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گئرمی تاپماجا لاری

                            علی محمد خلفی زنگير

بير  ادبياتی نين  تاپماجالار موغانين شيفاهی خالق  بؤلگه لری کيمی،  آذربايجانين آيری 
حيات  بيتيب،  ناغيل لاری  بابانين  قوجا  گئجه لرينده،  اوزون  پاييزين  ساييلير.  پارچاسی 
باغچاسی نين نازلی و سئويملی گوللری قوجا آنانين نازلاما و لايلاسی ايله يوخويا گئدن 
چاغلار، قيشين سويوق گئجه لرينده، سازاغين اؤز ايسته ديگی غملی هاوالارينی چالان 
چاغلار، آتا بابالاريميزين حکمتلی و درين آنلاملی سؤزلری ايله ياناشی تاپماجالار دا 

دئييلير.

حاجیلر حاجه گئدر، 
عهد ائلر گئجه گئدر، 

بی یومورتدانون ایچینده، 
اللی مین جوجه گئدر.

گلئیدیم بتَدن، 
های ویردی کتدن، 

اوووردی سومویدن، 
ساققالی اتَدن.

دایه نیبدو دایاغسیز، 
بویه نیبدو بویاغسیز.

سوال  طرفه  قارشي  اولاراق  نثر  ده  بعضاً  کيمی،  شعير  بير  بعضاً  تاپماجالاردا 
وئريلير. اما نه ايسه، آتالارين درين و آنلاملی باخيشلاری، زنگين و حيکمت 
اونونلا  گؤسترَرک  اؤزونو  تاپماجالاردا  سوروشولان  دوشونجه لری،  دولو 

داشينير.



بيليمي ئل  ا
يي

 سا
جي

-4
6

91
هر 

م

3

تاپماجادا بير نوع رمز وار. اونو دوشونن اوشاق چوخ ذکالی و هوشلو ساييلير. 
آتا-آنا بئله اوشاقلارين بويون اوخشاماقلا اونو حيات و ياشامين سيرلارينی جلد 
تاپماجادا گيزلنن سيرّين اؤزلليکلری ديله  بير ده  باخيشلا دوشونمگه يؤنلَدير. 

گلديگی اوچون ائشيدن شخص بير سيرا معلومات اؤيرنميش اولور.
ايکی  بير  بونلارين  يارانير،  حاقيّندا  مفهوم  و  حادثه  اشيا،  مختلف  »تاپماجالار 
و  ساخلانيلير  گيزلی  ايسه  جهتلری  باشقا  سؤيلنيلير.  يوللا  دولايی  علامتی 

مخاطبدن اونون جوابی ايستنيلير.
دونيا  سانماق(  جانلی  شئيی  )هر  آنيميستيک  انسانلارين  منشأيی  تاپماجالارين 
جانلی  قوّه لری  طبيعی  بوتون  انسانلار  قديم  کی،  بئله  قاييدير.  گؤروشونه 
بوتون  اونا گؤره ده قورخارميشلار بعضی شئيلرين آدين آپارينجا  بيلميشلر و 
آدينی  شئيلرين  گؤره  اونا  بيلسين.  و  ائشيدسين  اونو  قوّه لر  طبيعی  و  حيوانلار 

دولايی صورتده و رمز کيمی چکرميشلر. 
و  اوشاقلاری  ده  بير  ايشلنير.  اولاراق  ايَلنجه  چوخ  داها  تاپماجالار  بوگون 
جاوانلاری دوشونمگه وادار ائدير. اونلارين بيليگينی، ذکاسينی، تجروبه سينی 

يوخلايير.« )صرافی عليرضا- تورک خالق ادبياتی(
بيزيم يئرلرده )گئرمي، موغاندا( ايندی ده قوردا »کافير« و جينلره و آل آروادينا »آللاه 

نهلت ائله ميش« دئييرلر. اينانيرلار بونلارين آدلاری چکيلسه، زيانليق تؤردر.
باشليجاسی،  و  منيمسه ديلمه سی نين  طرفيندن  فرد  بير  هر  يادداشين  »تاپماجا 
اصولو  اوغورلو  ان  کئچيريلمه سی نين  حياتا  نظارتين  اوزرينده  منيمسه نيلمه  بو 
ايدی. تاپماجانين فونکسيونال )بير شئيين قورولوشوندان دئييل فعاليتيندن آسيلی 
اولان( ماهيتّی ده محض بو اصوللا احتوا اولونور. بئله کی، اتنوسون کوللکتيو 
)اتنوس: قوميت، کوللکتيو: جمعی، اجتماعی( بيرليگی کوللکتيوين گله جک 
اوزرينده  اؤتورولمه  بو  ده  هم  اؤتورولور،  هم  واسطه سيله  تاپماجا  عضولرينه 
چاغين  يارانيشی(  )کايناتين  کوسمولوژی  تاپماجالاردا  ائديليردی.  نظارت 

اتنوسونون احاطه ائتمه ديگی دونيا ساحه سی قالمير.« 
گؤرونور کی، تاپماجا دا فولکلورون باشقا عنصرلاری کيمی منسوب اولدوغو 
بو  توپلاماقلا  تاپماجالاری  داشيماقدادير.  ايچينده  اؤز  اؤزلليکلرينی  ملتين 

ماهيتين قورونوب ساخلانيلماسی لازيم گؤرونور. 
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گئرمی و اطرافدا ایشلنن تاپماجالاردان )تاپ_ تاپباجه لر( بیر نئچه نمونه1
 

آغاج باشينده داری قويی سی
      اینجیل ) خانی ناهيد(

آغاجه چيخديم آدامنان، 
بی نلبکی بادامنان، 

نه ديلی وار نه آغزی، 
سؤز دانيشئی آدامنان.

     کیتاب ) محمدی فاطمه(
آغامون بی دونی وار، قاتداماغ اولماز. 

ايچی دولو اشرفيدو، جوتده مگ اولماز.
گؤی ) مديری گول باجی(     

آهانی آی آهانی، گزر جومله جاهانی، درهلرده اؤلدوردوم، نه اتی وار، نه قانی.
                                                                                   کولگ )عظيمزاده لطيفه(

آخشم باخديم چوخئيدی، سحر باخديم يوخئيدی.
                                                                       اولدوز ) محمدی فاطمه(

آخشم اولار، اؤلو قيچين اوزادار.
                       کیلیت )زارعی راويه(

آق قوشوم جيغ_ جيغ ائيلر، يئری پالچيغليغ ائيلر، حسن بگيم گلنده، حسين 
بگ آجيغ ائيلر.

                     گرموج- مئه ) مديری گول باجی(
- آق قوشوم هاردان گلئيسن؟

- قان مملکتين نن، 
- قانون نيه يوخدو؟. 

- آللاهون حکمتين نن.
سوت )احمدی شهروز(   

آلچاغ دامنان قار ياغار.
اون الگی )زارعی راويه(   

1- تاپماجالاردا گئرمی ديالکتی قورونموشدور.
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آلچاغ تپه، چيچَی سپه.
       الگ )محمدی فاطمه(

آلتی چپر، اوستی چپر، ايچينده آت چاپئيلر.
                گؤز ) محمدی فاطمه(

آلتی داشدو داش دؤگو،
 اوستی داشدو داش دؤگو، 

مال_قويين کيمی اوتدار، 
اولارا يولداش دؤگو.

     باغا )مديری گول باجی(
آلتی قويين، اوستی کئچی، باشی فينديخ، قويروغی قيچی.

                                                             قررنقوج ]قارانقوش، پرستو[ )زارعی راويه(
آلتی سودو، اوستی اوت.

        قلین ]قليان[ )بخشنده زهرا(
آشاغا گلئی ايشی وار، يوخاری گئدئی يوکی وار.

                    قاشوغ )مديری گول باجی(
آتدان بؤيوگ، ايتدن بالاجه.

یهَر ) ماجدی خانيم(    
آتديم آتانا، دَيدی کوتانا، دريادا باليغ، چؤلده جئيرانا.

                                                                          ایلدیریم )زارعی راويه(
آی آتدار-آتدار، ميغاندا اوتدار، واختی گلنده، ساغريسی چاتدار.2 

                                                                              پامبوغ )سبزی جووزی(
آی گلئی آدامينن، 
بی خونچه بادامينن،

 نه ديلی وار، نه آغزی، 
دانيشئی آدامينن.

           کیتاب )بخشنده زهرا(
آيی آی آلتدا گؤردوم، 

آيی چای آلتدا گؤردوم، 

2- ساغری : بئل ، اومبا
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ايگيرمی دؤرد اولدوزی، 
دمير يای آلتدا گؤردوم.

آت نالی و میخلاری ) ماجدی خانيم(   
بابام گيله دولای_ دولای يول گئدئی.

                                                       آشوغ ساپی )پناهی فاطمه(
بابام مينيب بوز_ بوزی، 

بی آللاهی، بی اؤزی، 
بير بيرنی وار، قيرخ گؤزی.

چاروغ )آغازاده ژيلا(    
باغدا تاپبيلدار، سودا شاپبيلدار.

      بالتا، بالیغ ) ماجدی خانيم(
بالاجه کيشی چپر چکئی.

             بیز )زارعی هزر(
بالاجه قويی، دامبيلدار سويی.

      قَلیَن ) ماجدی خانيم(
بالالارين ييغيب باشينه سيزيلدئی.

           سیماور )زارعی راويه(
بالدان شيرين، بالتادان آغير.

یوخو )زارعی راويه(    
 باشی کلم باغلار، ايچی ورم باغلار.

سیماور ) محمدی فاطمه(     
بيردان )بوردان( باخديم دوزدو،  

ساناديم قيرخ يوزدو، 
اوغلی پادشاهليغ ائلئی، 

ننه سی هله قيزدو.
نار ) محمدی فاطمه(   

بيردان ويرديم قيلينجی، 
فلیَ ده اوينر اوجی.

ایلدیریم )زارعی راويه(   
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بی آغاجيم وار اون ايکی خولی وار، هر خولينون اوتوز يارپاغی وار، هر 
يارپاغون بی اوزی آغدو، بی اوزی قره.

          ایل،آی،گون )بگزاده رقيه(
بی بئله جه ميصيری، 

بيَلر اونون اسيری.
قیزیل )ماجدی خانيم(   

بی بئله جه ميتّ داشی، 
يانديردی داغی_داشی.

       گوللـه )ماجدی خانيم(
بی داميم وار آغيز دولو يارماچه.

         آغیز، دیش )زارعی راويه(
بی داميم وار بی دسته اوت توتماز، قيرخ باش مال توتار.

                      قاریشخا یوواسی )محمدی فاطمه(
بی داميم وار تک ديرگ اوسته.

         گؤبلَگ )زارعی هزر(
بی ائويم وار، نه گؤتی وار، نه باشی.

یومورتدا )جاهد سهيلا(     
بی ايَغَی وار اوچ گؤزی.

           راهنما چیراغی )آغازاده مينا( 
بی قوشوم وار آلاجه، 

اوچر قونار آغاجه، 
اؤزينه بی ائو تيکر، 

نه قاپو قويرَ، نه باجه.
    پیله قوردی )عباسی آسيه بگيم(

بی تاباخ آلما، سحره قالما.
             اولدوز ) خلفی فتح اغا(

بی تندوروم وار، ايکی چؤرَيلو.
قوز )داورپناه مريم(     
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بی تندوروم وار قيفيلدار، 
اونو آچنده دونيا بوتون خبردار.

         اوروژدوغ ) محمدی فاطمه(
بيرجه قاريش بويی وار، 

دام دولوسی تويی وار.
         قوللوخچه3  ) مديری گول باجی(

بيری دئی گه گئدگ، 
بيری دئی نه گئدگ؟
 بيری ده باشين بيللئی.

     سو، قوم، لیغ4   )زارعی هزر( 
بيزدن بی ماما چيخدی، 
ال قويدی داما چيخدی.

          پیشیگ )پناهی فاطمه(
بوسداندا وار بی آروات، 
پالتار گئييب قات به قات.

              کلم )محمدی فاطمه(
بو گوننری آدينه دو، 
آدينه نون آدی نه دو؟
 اؤزی سوموی يئی، 

سومويسوز آدی نه دو.
       تورپاغ ) محمدی فاطمه(

بو گوننری شنبه دو،
گؤؤلومه دوشن نه دو؟

 هم اودسوز، هم اوجاغسيز، 
کؤلگه ده بيشن نه دو؟

                              بال )رحمانی سلامت(

3- قوللوخچه: بالاجا چيراق اولارميش ياغ يوخسا قارا نفت تؤکوب يانديرارميشلار. فارسجا پيه سوز دئييلير.
4- ليغ:باتلاقليقدا اولان ياپيشقان و قارا پالچيق. بو تاپماجانين تبريز واريانتيندا جوابلاری يئل، تورپاق و 

بوغدادی.
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بوخاری آی بوخاری، 
توسدينی چکر يوخاری، 

بئش آغ ساققال اوتوروب، 
بير_ بيرين نن يوخاری.

      بارماغ )زارعی هزر(
بوينوزی وار مارال دؤيو، قانادی وار قوش دؤيو.

                     چَوورتگه )تنهايی ناهيد(
چاتو سو ايچر، دانا کؤپر.

            بورانی )زارعی هزر(
چايخانادا ايشدر، هردم بی قندی ديشدر.

                      قندقیران )محمدی فاطمه(
چئشمه لر، آی چئشمه لر، 

هامی اونی ائشمه لر، 
يئددی آغلار، سکگيز گولر، 

اوچ سيزيلدار، بئش ملر. 
           ناماز )عزيزی کربلايی توکل(

چپره دوشر، چيققيلداماز. 
                                    گون )زارعی راويه(

چيخديم ديکه، دوشدوم کوپه.
                     چهمه )پناهی فاطمه(

چيل تؤيوغ، چيللمه تؤيوغ، کسرم قانی يوخ.
                                                                   هانا، خلچه )زارعی راويه(

چؤوور برَو، باسيم ايچَرو.
            باشماغ )اسدی عليرضا(

داش ديبينده بيتميشدر، 
نه آغزی وار نه ديشی، 

لاپدان اليمی ديشدر.
     جیگیرتگان ) مديری گول باجی(
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داغدا دَلومان، 
سودا سولئيمان، 

ياتيب گَوشَر، 
دوزسوز بيشَر.

        جاناوار، بالیق، قوْیین، حالوا ) خانی ناهيد(
داغدان آشر، دامنان آشمز.

یول )پناهی فاطمه(    
داغدان گلئی ائشينه_ائشينه، 

پوخی ددؤون ديشينه_ ديشينه.
    بال آروسی )زارعی راويه(

داغدان گلئی داغ کيمی، 
قوللاری بوداغ کيمی، 
اگيلدی سو ايچمگه، 

آنقيردی اولاغ کيمی. 
     توفنگ )زارعی راويه(

داغدان گلئی، هوزی5  کيمی 
دييرمانون توزی کيمی.  

                                 کولگ ) مديری گول باجی(
داغدان گلئی قاچه_ قاچه، 

قيرميزی تومان پامبوغ پاچه.   
                                        اییده )زارعی راويه(

داغدان هئلله درم سينماز، بی يومروغوما دؤزمز.
                                                                   سوغان )زارعی راويه(

دام اوسده پارا کؤمبه.
آی )زارعی راويه(   

دام اوسده دايلاق اوينر.
      دولو )زارعی راويه(

5- هوزی: هئچ بير زادی قانمايان و هر ايشی عقل يوخ، زور گوجونه گؤر ن.
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دام اوسده سارو کؤپیَ.
      بورانی )آغازاده ژيلا(

دام اوسده قره تؤيوغ.
     بوخاری )جاهد سهيلا(

دام دالينده آت کيشنئی.
       نوودان ) حميدی زهرا(

دايه نيبدو داياغسيز، 
بويه نيبدو بوياغسيز، 

گؤيدن يئره ساللانئی، 
هر نه وئرسون آللانئی.

   گؤگ، یئر، یاغیش، اوشاغ )زارعی راويه(
داييم گيله دولای_ دولای يول گئدئی.

قاریشخا )زارعی راويه(     
دنيز اوسدی دوماندو، 

دومان اوسدی ساماندو، 
سامانا بی اوت دوشدی، 

گؤيده آللاه آماندو.
    قلین ]قليان[ )عظيمزاده لطيفه(

دريادا باليغ، باشی يانوغ.
          پیلته )محمدی فاطمه(

دوه دابانی، گزر اوبانی، آلتی قيچی وار، ايکی دابانی.
                                                                           تره زو )احمدی شهروز(

دييرمانا دن گليب، 
چيخون گؤرون کيم گليب، 

تيکيلمه ميش چووالدا، 
چکيلمه ميش اون گليب.

         اییده )زارعی راويه(
ديليم_ ديليم نار، 

ديزيمه جن قار، 
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اوشدی بی کهليگ، 
قوندی بی ديلبار. 

             سامان )زارعی راويه(
ديزی بئلين نن يوخاری. 

                                 چوورتگه ) خانی ناهيد(
دؤرد قارداش بی قويي يه داش آتئی.

                                             مال ممه سی )زارعی راويه(
دَييرمانا دن دولدی، 

زولفوم اوزه بند اولدی
اوچ يوز آتميش آلتی تاختا، 

بی ميسمارا بند اولدی.
                                  ایل )سبزی جووزی(

ائيميزده )ائويميزده( بی کيشی وار، کؤنده لن ياتيشی وار.
                                                                                  فرمش )آغازاده ژيلا(

ائيميزده بی کيشی وار، ننه منن ايشی وار.
                                                      نئهره )زارعی محمد(

الَیَ مَلیَ قوش ايدی، 
ديوارا قونميش ايدی، 
گئتديم اونی توتماغا، 
او منی توتميش ايدی.

                                 گون ) محمدی فاطمه(
اياغی يوخدو قاچئی، 
قانادی يوخدو اوچئی.

                              بولوت )بگزاده رقيه(
گلئيديم بتَدن، 

های ويردی کتدن، 
اوووردی سومويدن، 

ساققالی اتَدن.
                       خوروز )زارعی راويه( 
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گلئيديم سيزدن، 
قار ويردی ديزدن، 

آللاه آييرمز
 بير_ بيريميزدن.

                     تره زو )زارعی راويه(
گلن لئيلیَ، 

گئدن لئيلیَ ، 
تک قيچ اوسده 

دوران لئيلیَ.
                   قاپو )زارعی راويه(

گئجه اکديم نوخودی، 
سحر گؤردوم يوخودی.

                                    اولدوز ) ماجدی خانيم(
گئجه ده گئدر، گوندوز ده گئدر، يئرينده کی يئرينده.

                                                                             دییرمان )سبزی جووزی(
گؤبگَيم گؤبگَووه، 

شيپبيلتوسی دبگَووه6  
                            داسدار داشی ]فا:آسياب دستی[. ) نوری پريسا(

گؤ.... ويريم، 
گؤتوروم ويريم،

 ايکی سالخيديم7  
بی برکيديم، 
قورو ويريم 

ياش چيخارديم.
                         قوشخون، یهَر، اوزَنگو، چکه جگ، یوگن8.  )زارعی محمد( 

6- دَبگَ: عقلی و دوشونجه سی آز اولان شخصه دئييلير. دلی انساندان بير آز عقلی چوخ اولور.
7- سالخيتماق: گوده صورت ده ساللاماق. ائششگين و قويونون قولاغی يورغونلوقدان يا ناخوشلوقدان ديک دايانماييب 

آشاغا ايَيلنده دئييرلر؛ قولاقلاری سالخاييب. بعضاً آشاغالاماق اوچون انسانا دا ايشلديرلر.
8- يهَر: مينمک اوچون آتين بئلينه قويولان اؤزل وسيله.

اوزَنگو: آت مينن شخص آياقلارينی قويماق اوچون يهَرين هر ايکی يانيندان يئره ساللانان وسيله.
چکه جک: يهَرين ايکی قاييش-کمربندی و اونون توققاسی اولور کی آتين قارنی نين آلتيندا اونلاری باغلاييب، بير آز 

چکيب سيخيرلار.
يوگن: آتين باشينا وورولان افسار. اونون بير قسمتی وار کی، بورونج دن اولور و آتين آغزينا کئچير.



ي م ي يل ل ب ائ
 46-جي سايي

مهر 91

14

گؤی اؤکوز کولدان باخار.
                                       قارپوز )زارعی هزر(

گؤيده دوغولار، 
يئرده بوغولار.

                     یاغیش )زارعی محمد(
گؤيده قيفيل لو صاندوخ.

                                  جینقیر، قوز9 )رحمانی سلامت(
گؤيدن دوشر شاپ ائلر، 
شاه صنمَ اونی هاپ ائلر.

                                 توپورجگ )کامرانی سکينه(
گؤيدن دوشدی، يئره ياپيشدی.

                                              آد )زارعی راويه(
حاجيلر حاجه گئدر، 

عهد ائلر گئجه گئدر، 
بی يومورتدانون ايچينده، 

نئچه مين جوجه گئدر.
                                 نار )زارعی راويه(

حاجيلر هارينجيدو، 
باشماغی نارينجيدو، 

خول آتار يارپاغ آچمز، 
تاپ گؤر نه آغاجيدو.

                               مارال بوینوزی )پناهی فاطمه( 
هالالار آی هالالار، 

داغدا_ داشدا بالالار، 
ديرناغين نن سو ايچر، 
ديمديگين نن بالالار.

                             بیغدا )زارعی هزر(

9- جينقير: گيردکانين قابيغي سويولموشونا دئييلير.
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هالتانی آی هالتانی، 
يئره ويرديم بالتانی، 

يئردن بی اوغلان چيخدی، 
جمله جاهان سلطانی. 

                              سو )مديری گول باجی(
هامينی بزَر، اؤزی لوت گزَر.

ایینه )زارعی راويه(    
هاپ_ هاپی، کرکی ساپی، بئش بيداغی، بی يارپاغی.

             قول )احمدی شهروز( 
هاريننئی10 بيرنی شيشئی. 

           جهره )محمدی فاطمه(
هرينده آی هرينده، 
يووا باغلار سرينده، 

گئجه-گوندوز يول ائيلر، 
گئنه قالار يئرينده.

چای سویی )ماجدی خانيم(   
حسن آغا حبيسده دو، 

زنجيری قفسده دو، 
نه يئرده دو نه گؤيده، 
تاختی روان اوسته دو.

     دیل ) محمدی فاطمه(
هشدريلئی، هوشدريلئی، ياز اکيلئی، قيش دريلئی.

                         پامبوغ ) مديری گول باجی(
هورر، هورر بيرنی شيشر.

             جهره )احمدی شهروز(
ايچی دری، چؤلی ات.

       پته نگ )زارعی راويه(

10- هارينناماق/ هارينلاماق: کئفلنمک، اؤزلليکله ثروتين و وارين چوخالماسيندان ظولمه باشلايان شخصه ايشلديرلر.
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ايکی داغ آراسينده، سلطان سووا گيرئی.
آجیتمه11  )زارعی راويه(      

ايکی قونشی بير_ بيرين گؤرمئی.
                                             گؤز ) خانی ناهيد(

ايکی قولاغی وار، بی قارنی.
نایلون کیسه ) حميدی زهرا(    

کتدن چيخدی کَکيل لو قيز.
سوپورگه )عظيمزاده لطيفه(    

کور کيشی مئشه دن باخئی.
ازگیل )رحمانی سلامت(     

قاقاق قلَه سی وار بونون 
قان پيالاسی وار بونون،

 نه يومورتدار، نه کوکلر12 ، 
نه چوخ بالاسی وار بونون.

نار )عظيمزاده لطيفه(    
قاپو دالينده کيلکه لو قيز.

           سوپورگه )زارعی راويه(
قره آداملار، قيرميزی دونيادا.

قارپوز و دنه سی ) خانی ناهيد(    
قره ايت قاپينی کسر.

     باشماغ )عظيمزاده لطيفه(
قره تؤيوغ باغدادو، 

ديمديگی تورپاغدادو.
     گؤبلك )زارعی محمد(

قره تؤيوغ قارنی ييريغ.
         اوجاغ )زارعی راويه(

سوفره سينين  اون  آتيرلار.  ايچينه  اونون  تکه  بير  خميردن  قالميش  چاغ  اولونان  خمير  اوچون،  آجيتماق  خميری   -11
آراسيندا ساخلانيلان بو تيکه يه آجيتما دئييلير.

12- کوکله مک: قوشلارين يومورتدا اوستونده بالا چيخارماق اوچون ياتماقلارينا کوکله مک دئييلير.
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قره دو قارغا دؤگو، 
قانادی وار قوش دؤگو، 

تولا کيمی ايی بيلئی، 
تازييه يولداش دؤگو.

      پیس، پیسانا ]بؤجوک[. )بگزاده رقيه(
قيرخ قارداشؤی )قارداشيق(، باشيميز بی بويده. 

                  کیرپیت )احسنی زهرا(
قيرخ پيلله کان، مين بير اوتاق.

     کلم )داداشی راضيه(
قوجه کيشی داغدان شله هئلله دئی.

                           اولگوچ )زارعی هزر(
قولاغين بيرماسون ديلين چيخارتماز.

والور یا لامپا13 )مديری گول باجی(     
قويروغين نن توتماسون، تؤلييه گئتمز.

قاشوغ )احمدی شهروز(     
قويوم قيزيل، بيغدام آغ.

           گیلدیك14 )زارعی محمد(
من آشوغام آی دوغدی، 
جاننو جانسيزی بوغدی، 

ننه سی بئشيي ده  دو،
قيزی بی اوغلان دوغدی.

         پیله قوردی )ماجدی خانيم(
من گئدييمَ او قالئی.

آیاق ایزی )زارعی هزر(   
من قالييمَ او گئدئی.

یول )عظيمزاده لطيفه(   

13- والورون يا لامپانين خوت وئرنين بوراندا پيلته سی يوخاری چيخار
گيلديک  ميوه يه  باغلاديغی  سونرا  گولدن  آچير.  گول  آغ  کی،  بيتکی دير  کوللو  کيمی  قيزيل گول   -14

دئييريک. تورکه داوا دا چوخ استفاده اولونور. فارسلار اونون گولونه نسترن دئييرلر.



ي م ي يل ل ب ائ
 46-جي سايي

مهر 91

18

نامازييمَ_ نامازی، 
آلميشم دسته مازی،

 ات مچيديم_ سو قيبله م، 
هارييه قيليم نامازی.

یونس نبی )نيکجو رزاق ، عليمحمدی معرفتَ(   
نه يئرده دو نه گؤيده، جمله جاهان ايچينده. 

          اوشاغ ننه قارنینده )زارعی راويه(
ننه مون بی دونی وار قاتداماغ اولماز، 

ايچی دولو اشرفيدو ساناماغ اولماز.
گؤی، اولدوز )زارعی راويه(     

ننه سينون قارنين نن چيخيب، دده سينون بئلين قاشيئی.
                                     کیرپیت )طلايی نيرّ(

او نه دو کی آتارام، 
تندور آلتی قاتارام، 

آغاجلری ساتارام.
ساپاند15 ) ماجدی خانيم(   

او نه دو ملرَ کئچر؟
او نه دو الرَ کئچر؟

او نه دو دلرَ کئچر ؟
ياراسی بيلينمز دردی چوخ اولار.    

                                                        آچماسی: 
                                                                        ایلدیریمدو ملَر کئچر
                                                                        او یاغیشدو الَر کئچر

                                                                        او نیسگیللو سؤزدو دَلر کئچر 
                                                                       یاراسی بیلینمز دردی چوخ اولار.
                                                                                             )عليمحمدی معرفتَ(

او نه دو گزر کُلیّ جاهانی؟
او نه دو گئدر-گلر بيلينمز؟
او نه دو ويرديغی ديريلمز؟

او نه دو دورنا کيمی بو دونيادان قترَلنيب وار گئدر       
15- چوبانلارين داش آتماق اوچون اؤزل وسيله لری. فا: فلاخن
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                      آچماسی:
                                                                   او روفدو )روح(گزر کُلّی جاهانی 

                                                                   او نفسدو گئدر، گلر بیلینمز
                                                                   او جنابی عزراییلدو ویردیغی دیریلمز

                                                                   اؤلننردو بو دونیادان قتَرلنیب وار گئدر .
                                                                                                )عليمحمدی معرفتَ(

او نه دو يئميشم اؤلمه ميشم؟ 
ايندی ده وار يئمرم، 

يئمه سم ده اؤلمرم.
آنا سوتی )احمدی شهروز(   

اوراغ ايَرو قان قيرميزی، 
ايکی سئرچه نون دؤرد گؤزی، 

دوه بالاسی چوششگ، 
اونی تاپبيينَ ائششگ.

      آچمالار ایچینده دیر )خلفی فززل(
اوتايدن گئدن کيشی، 

الينده تندور شيشی، 
سن نن بی ات ايسدَرم، 
نه يايی گؤرر، نه قيشی.

          گؤبلَك )احمدی شهروز(
او ينَه قالا محمد، 

بی ينَه قالا محمد، 
ياش ويررام قورو چيخار، 

صلیّ علی محمد.
   چؤرگ ) محمدی فاطمه(

اؤروشده گؤيدو، بازاردا قره، ائوده قيرميزی.
             چای )عظيمزاده لطيفه(

اؤزی بی قاريش، ساققالی ايکی قاريش.
      خوروز )زارعی راويه(

اؤزی اؤز قبرين قازار.
      دامجی )زارعی راويه(
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پالتاری وار درزی گؤرمئييب، 
اونی وار دييرمان گؤرمئييب، 

تاخداسی وار نجار گؤرمئييب.
       اییده )تنهايی ناهيد( 

سارو عاباسی وار بونون، 
نه خوش صفاسی وار بونون.

ايينئينن دلوی_ دلوگ، 
پيچاغنان بؤلوی_ بؤلوگ.

            پورتاخال )احمدنژاد مهناز(
سارو اؤکوز ياتيب دورمئی،

 قره اؤکوز گئدئی گلمئی.
اوت، توسدی )آغازاده ژيلا(    

سارو ساندوخ، ايچی دولو فينديخ.
یئمیش ) خانی ناهيد(     

سحر_ سحر آغ اوغلانی ويرديم يئره.
فیرتیغ )اسدی عليرضا(     

سکگيز_ سکگيز سوووران، دؤردی ميزان ايکيسی خان.
                             ناماز ) محمدی فاطمه(

سووا گيرر ليل لنر، 
سودان چيخار ديل لنر.

     بوخوو16  ) ماجدی خانيم(
سورو_ سورو قوشدر، 

سورمئيی قوشدر،
 نه ديشی وار نه آغزی، 

آدامی ديشدر.
       گیجیرتگان]فارسجا: گزنه[ ) مديری گول باجی( 

شيريندو شکر دؤگو، آغيردو وزنی يوخدو.
              یوخو )زارعی راويه(

قاچيب  آت  باغلاييرلار،  بيرينه  بير_  قوللارينی  قاباق  آتين  اونلارلا  اولور،  دمير  حلقه  ايکی  بوخوو:   -16
اولدوغو  بوخوولانميش آت  دمير سسلنير.  او  آتيلاندا  هر  و  يئرييير  آتيلا  آتيلا_  بيلمير. آت  گئده  اوزاقلارا 

يئردن چوخ اوزاقلاشا بيلمير.
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شوخومی آغ، توخومی قره، النن اکيلر، ديلنن بيچيلر.
                         کاغیذ )محمدی فاطمه(

تاپ-تاپباجه، 
يئر آتداجه، 

ساميرالو ساققالو قوجه.
          سیچان )زارعی راويه(

اوزون_ اوزون قييشدر، 
بی اوجی ميغاندا ايشدر.

          یول )زارعی راويه(
اوچ باجيؤگ، آلنی دلوگ.

چاتما، قوشما ) مديری گول باجی(    
اوچی بيزه ياغيدو،

 اوچی جنتّ باغيدو.
 اوچی ييغار گتيرر

 اوچی ويرار داغيدو.
      قیش،یاز،یای، پاییز )سبزی جووزی(

اوستی چيمن بيچمه لو، 
آلتی بيلاغ ايچمه لو.

    قویین )زارعی راويه( 
اوزينون توکی ايچردن چيخار

      موتال )داداشی راضيه(
اوزوم_ اوزوم، يوللارا دوزوم.

       قاریشخا )حميدی زهرا( 
ياشيل اکرم، قيرميزی بيتر.

            خینه )جاهد سهيلا(
يئر آلتدا چوللو دووشن.

        اؤلو )زارعی راويه(
يئر آلتدا قاننو کاسا.

   چوغوندور )عظيمزاده لطيفه(
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يئر آلتدا ياغلو قيَيش.
     ایلان )عظيمزاده لطيفه(

يئر آلتين نن قاز گئدر، 
قاققيلدشار تئز گئدر، 
هرکيم اونی بيلمه سه، 

يئددی ايل بوغاز گئدر.
        زومرود قوشی )خلفی فززل(

يئريينَده تک قيچ، داينَنده اوچ قيچ.
داشخا ]فورغون[ )پناهی فاطمه(      

يول اوسده قازان قيَنر.
       قاریشخا )زارعی راويه(

يول اوسده يوغون آرواد.
            تندور )زارعی راويه(

يومروغوم ييرتيغوا.
جیب )زارعی محمد(   

يوک اوسده پارا کؤمبه.
        آی )خلفی فتح اغا(

زير کيليم، زينجير کيليم،
آغيردو چيرپا بيلمييمَ،
يئکه دو اؤرته بيلمييمَ.

       یئر، گؤی )آغازاده مينا(

قایناق کیتابلار: 

1. Rzasoy seyfəddin. Mifologiya və folklor: nəzəri-
Metodoloji kontekst. Bakı, «Nurlan», səh188.2008.  

2.صرافی عليرضا، تورک خالق ادبياتی، پ.د.ف
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قایناق شخصلر: 

1.آغازاده ژيلا، گئرمی نين بينه کندی ساکينی، 18 ياشيندا، ساوادلی، 2008.
2.آغازاده مينا، گئرمی نين بينه کندی ساکينی، 18 ياشيندا، ساوادلی، 2008.

3.بگزاده رقيه، گئرمی نين سئييدکندی ساکينی )حاجی صحبتين نوهسی(، 17 ياشيندا، ساوادلی، 2011.
4.بخشنده زهرا، گئرمی نين آرانچی کندی ساکينی، 18 ياشيندا، ساوادلی، 2008.

5.جاهد سهيلا، گئرمی نين اونبيربگلی کندی ساکينی، 18 ياشيندا، ساوادلی، 2008.
6.داداشی راضيه، گئرمی نين آلايلا کندی ساکينی، 16 ياشيندا، ساوادلی 2011.

7.عباسی آسيه بگيم. گئرمی نين آلازار کندی ساکينی. 88ياشيندا-ساوادسيز- 2004. 
8.احمدی شهروز، گئرمی نين ايزمارا کندی ساکينی، 41ياشيندا، اؤيرتمن، 2009.

9.احمدنژاد مهناز، گئرمی شهری ساکينی، 18 ياشيندا، ساوادلی، 2010.
10.احسنی زهرا، گئرمی نين زينگير کندينده اولوب گئرمی ساکينی،34 ياشيندا، ساوادلی، 2012.

11.علی محمدی معرفتَ، گئرمی نين پرمئيير کندی ساکينی، 80 ياشيندا، ساوادسيز، 2012.
ساکينی،  شهری  کرج  ايندی  ياشاميش  اولوب  کندينده  آلازار  گئرمی نين  عليرضا،  12.اسدی 

40ياشيندا، ساوادلی، 2012.
13.عظيمزاده لطيفه، گئرمی نين شکروو کندی ساکينی، 18 ياشيندا، ساوادلی، 2008.

14.عزيزی کربلايی توکل. گئرمی نين زينگير کند ساکينی. 83ياشيندا، ساوادسيز، 2011. 
15.حميدی زهرا، گئرمی نين زينگير کندی ساکينی، 18 ياشيندا، ساوادلی، 2008.
16.خانی ناهيد، گئرمی نين شکروو کندی ساکينی، ساوادلی، 18 ياشيندا، 2008.

17.خلفی فتح آغا، گئرمی نين زينگير کندی ساکينی، 35 ياشيندا، ساوادلی، 2012
18.خلفی فززل، گئرمی نين زينگير کندی ساکينی، ساوادلی)بئش کيلاس(، 67 ياشيندا، 2010.

19.کامرانی سکينه، گئرمی نين شوکورلو کنديندن ايندی گئرمی ساکينی، 16 ياشيندا، ساوادلی، 2011.
داداشينين  علی  )مممد  ساکينی  اردبيل  کنديندن،  چونهخانی  گئرمی نين  خانيم،  20.ماجدی 

آروادی(،70 ياشيندا، 2009.
21.محمدی فاطمه، گئرمی نين کلهسر کندی ساکينی، ساوادلی 19 ياشيندا، 2008.

22.مديری گول باجی، گئرمی نين زينگير کندی ساکينی، 77 ياشيندا، ساوادسيز، 2011.
23.نيکجو رزاق، گئرمی نين زينگير کنديندن گئرمی ساکينی، 34 ياشيندا، اؤيرتمن، 2012.

24.نوری پريسا، گئرمی نين چونهخانی کنديندن، گئرمی ساکينی، ساوادلی، 16 ياشلی، 2012.
25.پناهی فاطمه، گئرمی نين بينه کندی ساکينی، 17 ياشيندا، ساوادلی، 2008.

26.رحمانی سلامت، گئرمينين پرمئيير کندی ساکينی، 67 ياشيندا، ساوادسيز، 2012.
27.سبزی جووزی، گئرمی نين زينگير کندی ساکينی، 75 ياشيندا، ساوادسيز، 2006. )مرحوم(

28.طلايی نيرّ، گئرمی نين زينگير کنديندن اولان گئرمی ساکينی، 16 ياشيندا، ساوادلی، 2011.
29.تنهايی ناهيد، گئرمی نين تيکانلی کندی ساکينی، 18 ياشيندا، ساوادلی، 2008.

30.زارعی هزر. گئرمی نين آلازار کندی ساکينی. )اؤز تخمينی ايله 120 دن آرتيق(ياشيندا. ساوادسيز. يای 2003.
31.زارعی محمد، گئرمی نين آلازار کندی ساکينی، 66 ياشيندا، ساوادسيز، 2012
32.زارعی راويه، گئرمی نين آلازار کندی ساکينی، 62 ياشيندا، ساوادسيز، 2012.
33.داورپناه مريم، گئرمی نين پرمئيير کندی ساکينی، ساوادلی، 19 ياشيندا، 2008.
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قاينانا، گلين اوخومالاری

                    حميد والائی
Hamid.valai@gmail.com                  

 قایناق شخص: جئيران خانيم موسوی، 50 ياشيندا، سوادی: يازيب اوخوما 
حدينده، هئريسده دوغولموش و اينديليکده تبريزده ياشاماقدادير.

توپلاما تاریخی: 1391_جی ايل.        )بو اوخومالار هئريس آغزييلا يازيلميشدير.(

گلين قاينانا آراسيندا هردن آجيليقلار اولاردی. قاينانا لار گلينلری چوخ آجيقلانديراندا، 
گلينلر دؤنوب بو سؤزلری قاينانا لارينا دئيرديلر: 

ماهنیلار
1- قئیننه، قئیننه، ظالیم قئیننه

قئيننه می يودوم سرديم نوودانا
بالديزيمی جيرديم آتديم مئيدانا

قئناتامی مينديم سوردوم تهرانا
قئيننه، قئيننه، ظاليم قئيننه

اوغلووو الين نن آليم قئيننه
جانيوا زلزله ساليم قئيننه

***
قئيننه مه قورآن قنيم1  اولوبدو

بالديزيمی باغدا ايلان ووروبدو
قئناتاما مکه قيسمت اولوبدو

قئيننه، قئيننه، ظاليم قئيننه
اوغلووو الين نن آليم قئيننه

1- رقيب، انتقام آلان
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جانيوا زلزله ساليم قئيننه
***

قئيننه م اولوب قورروخلو پيشيح 
هريانا گئديرم داليما توشور

ائوده قويورام، يخدنی دئشير
قئيننه، قئيننه، ظاليم قئيننه

اوغلووو الين نن آليم قئيننه
جانيوا زلزله ساليم قئيننه

2- دوغدون اوغول قئیننه

دوغدون اوغول قئيننه
يئدين نوغول قئيننه

اوغلووو اليندن آلميشام
چاتدا، بوغول قئيننه

***
دامدا کورَح قئيننه، 

ائوده ديرَح قئيننه
اوغلو ائوه گلنده، 
من نن زيرح قئيننه

***
قئيننه مين قاشلاری، 

يئمغه لاواشلاری
اوغلو ائوه گلنده، 

ايندی داوا باشلادی.
***

آلاسان آغ لوبيه، 
قوياسان قابلامييا
وئره سن قئيننييه، 
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باساسان سردابييه2 
***

دوو ائله3  قئيننه م اؤلسون
ترَيين من پايلييم

سيزی قيرخا هايلييم
بؤح قئين خاتينيم کيمی،4 

خانيم دئييم آغلييم.

فتیر اوغورلایان گلینلر
ايکی گلين قاينانادان فتير اوغورلاييرلار، سونرا او فتيری ايپ  ايله باغلاييرلار 
گلينلرين  اوينايين،  دورون  دئيير  گلينلره  قاينانا  اوردا  گئديرلر  تويا  و  بئل لرينه 
بئله  يئرده کی گلين  باغلاييب،  بئلينه  ايله  ايپ  فتيريده  اويناسين،  بيری دورور 

دئيير: 
    باجی بيلسه قيامتدی باجی

اوينايان گلين ده دئيير: 
    قوتما قاتماسی بتدی باجی5  

آلما گیزلدن قاینانا

آلمالارين چوخو  گيزلدير، سونرا گؤرور  داغارجيقدا  آلمانی  قاينانا  بير گون 
يوخدو. قاينانا داغارجيغی بئله گؤرنده اوخويور: 

خويون خوشدو داوارجيخ
ايچين بوشدو داوارجيخ

سنه گلين الی دَييب
برکتين يوخدو داوارجيخ.

2- کئچميشده اؤلولری قويلاماميشدان اؤلنلری سردابادا ساخلارميشلار.
3- دوعا ائله.

4- بؤيوک قايين خاتينيم.
5- قورخما ايپي محکم دير باجي.
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فولکلورچولارین حیات یارپاقلاریندان

                      رضا همراز
rhamraz@gmail.com                      

گیریش
قوروجولاريندان،  دوغروسو  داها  يا  اشتراکچيلاريندان  فعال  درنگی نين  بيليمی  ائل 
فولکلور  من  کی  وئرميشلر  اؤنری  دؤنه  نئچه  بير  صرافی  مهندس  قلمداش  نزاکتلی 
توپلايان شخصيتلريميزين حياتلاری و ياراديجيليقلاری حاقدا ائل بيليمی درگيسينده آز 
اولموشسا دا يازام. آنجاق بو ايش نه ايسه ال وئرميردی. شوکورلر اولسون کی دونندن 
فولکلورچو  دَييشميش  دونيالارين  بوگون  ياشاييب،  کئچميشده  گلميشم کی  قرارا  بو 
منيم  هله ليک  يازام.  شئيلر  بير  عايد  ياراديجيليقلارينا  برابر  ايله  حياتلاری  عاليملرين 
اولورسا  بيلگيلری  گؤره  اونلارا  کيمسه لرين  ائديرم  رجا  کی  دير  وار  بونلار  نظريمده 

مندن اسيرگه مه سينلر. 
1. نصرت الملک ماکويی 

2. علی اصغر مجتهدی 
3. احمد آذرلو 

4. يعقوب قدس 
5. يوسف قهرمانپور 

6. اوستاد محمدعلی فرزانه 
7. دوقتور سلام الله جاويد

8. پروفسور محمدتقی زهتابی 

ايله آذربايجانليلار فولکلور توپلامادا دا  البته بونو دا آرتيريرام کی تورکلر خصوصی 
کيتابيندا  ديوان اللغات الترک  اثری  دَيرَلی  اؤز  محمود  کاشغرلی  اولموشلار.  اؤنجول 
آنجاق  ائتميشدير.  اشاره   قسمينه  بير  فولکلورونون  بوجاقسيز   _ اوجسوز  تورکلرين 
متنلريميزه  اسکی  کی  ائتميشدير  دوام  کسيلمه دن  آردی  ايشين  مبارک  بو  سونرالار 
گؤز سالديقدا اونلاری گؤره بيلريک. صفوی دؤورونون يازيچيلاريندان اولان محمد 

9. عليقلی واعظ دهخوارقانی 
10. يحيی آرين پور 

11. صمد بهرنگی 
12. بهروز دهقانی 

13. عباسقلی مراغه ای 
14. علامه مدرس تبريزی 

15. و...
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جبله رودی اؤز دَيرلی کتابی نين اؤن سؤزونده يازير:
»... سخن از تازی و ترکی مذکور گرديد. يکی از افاضل در آن مجلس مذکور گرديد 
اظهار نمود که موجب امر و اشاره ی پادشاه علين آشيان شاه عباس صفوی نورا... مرقده 
امثال ترکی را جمع نموده در يک جا و الحق بر ترکی زبانان ناظم در معانی فرموده اند 
که جميع فصحا و بلغای تازی به انتظام امثال عرب مساعی جميله به ظهور رسانيده اند و 
ترکی زبانان به فراهم آوردن امثال ترکی سعی جزيل و توجه جميل مبذول داشته به حکم 
تا  از فصحای فرس  نمی دارد و هيچ کس  پای خود روشنی  اين معنی که چراغ پيش 
اين درّ منثور را در يک رشته منظم  نپرداخته اند و  امثال فارسی  به جمع آوردن  به حال 
نساخته اند. اگر کسی در باب کمی سعی در ميان ببندد و امثال پريشان فرس را که مانند 
بنات النعش پراکنده و پريشان است پروين مثال جمع آورده حقی بر اين طايفه نيز ثابت 
کرده خواهد بود. از استماع اين کلام به جمع آوردن امثال فارسی جمعيت نموده اند و 
اين ضعيف فقير نيز در حاشيه ی مجلس جای داشت از جای بر آمد و به مقتضای آنکه 
آلوچه به آلونکر و رنگ برآورد و هر چند پشمی در کلاه نداشت سری در ميان سران 
آورده يعنی که ما از اين نمد کلاهی داريم... » )جامع التمثيل / محمد جبله رودی / کاتبه 

محمد باقر 1290 – چاپ سنگی، بی جا، بی نا(
هله ليک بو قدره کفايتلنيب، گلن سايی دان آرديجيل اولاراق دئديگيميز قونودا کيچيک 

يازيلاريميزی ملاحظه بويورا بيلرسينيز. 

                         بهروز دهقانی
رحمتليک بهروز عباس زاده دهقانی عؤمرونون بير سيراسيني مبارزه ده، بير سيراسيني ايسه 
يازی_ پوزودا کئچيرميشدير. اونون يازيلارينا باخديقدا گؤروروک کی آذربايجانين 
بو مفکوره لی اوغلو نه استعداد و باجاريغا مالک ايميش و کاشکی او بوتون عؤمرونو 
دئمک  يازيلارينين خوشبختليکله  دهقانی نين  بهروز  ياراتماقدا کئچيرسه يدی!  يازيب، 
اولار يوزده بلکه ده دوخسان فايزينی »يونس اورنگ« بير يئره توپلاسا دا هله ليک اونون 
غيرتلی  آذربايجانين  ائديريک  آرزی  بيلمه ميشلر.  تاپا  امکانی  چاپ  يازيلاری  بعضی 

يازيچيلارينين غيرتی ا يله چاپ اولسونلار.
بهروز دهقانی واختی يله رحمتليک صمدبهرنگی ايله امکداشليق ائدنده آذربايجانين بير 
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چوخ يئرلريني گزيب، دولانيب، قوجاق _ قوجاق فولکلوروموزو توپلاميشلار. بهروز 
عائله لرينين  تبريزين يوخسول  ) 1318( ده  ايلده  ائله هامان صمد دوغولان  ده  دهقانی 
بيريسينده آنادان اولموشدور. او دا صمد کيمی بو شانسا يييه لنيردی کی ايلک مکتبده اوز 
آنا ديلينده اوخويوب، بو ديلين گؤزلليک لريني ائله اوشاق ايکن دويسون. بهروزگيلين 

ائولرينده گون سؤزلری ايله برابر بير چوخ واختلار ائله سياسی دانيشيقلار گئدردی. 
او، اون آلتی ياشا دولدوقدا، تبريزين دانشسراسينا آياق قويوب، صمد بهرنگی ايله ائله 
بهروز چوخ  نهايت  ائدير و  اؤلن گونه کيمی دوام  تانيشليق  بو  اولورلار.  تانيش  اورادا 

حسرتله صمدين ياسيندا اوتورور.
رئيس نيا،  رحيم  دوزگون،  حسين  )اوختای(،  نابدل  عليرضا  بهرنگی،  صمد  بهروز، 
اؤزل  آدلی  »آدينه«  گونده ليگی نين  آزادی«  »مهد  بيرليکده  و...  فرنود  غلامحسين 
يازيچيلاری  آذربايجان  چوخ  بير  اورادا  باشلاييرلار.  چيخارماغا  تبريزده  سايلارين 

توپلانيب، بير چوخ يازی چاپ اوچون حاضيرلاييرلار. 
ناغيل لاری  بير سيرا  قلم چاليب،  اؤزل درگيسينده  دانشسرانين  قلم آلديقدا  الينه  بهروز 
_ داشار هابئله  ايشيق اوزونه چيخارير. داها سونرالار صمدله بيرگه آذربايجانين آشار 
پاراسی  بير  اونلاردان  ائتميشلر،  ترتيب  درلمه لر  فولکلوروندان  بوجاقسيز   _ اوجسوز 
واقتيله »تاپماجالا و قوشماجالار« آدلی کيتابدا چاپ اولموشدور و اوموروق دئديگيميز 

کيمی بير گون اونلارين هاميسی ماراقلانانلارين الينده اولسون. 
تاسفلر اولسون کی بهروز 1350 _جی ايلين خرداد آييندا جانين اووجوندا دولانديرديقدا 
! سيلاحلی بير آتيشمادا دونياسيني دَييشير. اوندان بيزه بير نئچه ترجمه، يازی و فولکلور 

ساحه سينده بير سيرا يازيلار يادگار قالميشدير. 

 
                        احمد آذرلو

صنعتکارلاريميزين  خود  يا  يازيچی  طالعسيز  تاريخينده  ادبياتی نين  آذربايجان  منجه 
ائله  ده  بيريسی  يازارلاريميزين  طالعسيز  همين  اولموشدور.  چوخ  قات  قات_  سانی 
رحمتليک احمد آذرلو ايدی کی عمرونون سون چاغينا قدر تجرد عالمينده ياشاييب، 
نهايت 82 ياشيندا قلمين يئره قويوب، جانين جان باغيشلايانا تاپيشيرميشدير. بو قوجامان 
يازيچيميزدان بيزه ميراث قالان بير نئچه دَيرلی فولکلور دفتری اولموشدور کی تاسفله 
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رحمتليک  منجه  يوخدور!  وئرن  خبر  هله ليک  طالعيندن  نئچه سی نين  بير  اونلارين 
آذرلونون ياشامين اؤز قلمی ايله اوخوماق داها ياخشی اولاجاق. نييه کی اونون ياشام 

طرزی ايله داها اطرافلی تانيش اولوروق. باخين: 
 16( ياشلاريمدان  کيچيک  چوخ  »تبريز«   .1302 تاريخی  دوغوم  آذرلو،  احمد  »من 
ياشيمدان( باشلاياراق آتا_ بابامدان و ساير بؤيوکلردن ائشيتديگيم فولکلور نمونه لرينی، 
تاپماجالاری،  )ضرب المثل لری(،  آتاسؤزلرينی  باياتيلاری،  ناغيل لاری،  جمله دن  او 
کيمی  بو  سايير  و  قسََملری   _ آند  لطيفه لرينی،  ملانصرالدين  لايلالارينی،  آنالارين 
عصيرلر بويو سينه دن _ سينه يه بوگونه کيمی بيزه گليب، چاتان تجربه اولونموش گؤزل 

قيمتلی سؤزلری منظم اولاراق توپلاماغا باشلاديم. 
يورولمادان  اولاراق  داوامچيسی  يولون  بو  ده  يئنه  باخماياراق  اولماسينا  ياشيمين چوخ 
بو ساحه ده چاليشيب، ايشيمی دوام ائتديريرم. بوگون توپلاديغيم 18000 آتالار سوزو، 
بير چوخ  و  تاپماجالار  لطيفه لری، 1000 - دن چوخ  باياتی، 700 ملانصرالدين   8000
ناغيللار، لايلالار و شخص آدلاری و ساييره...کيمی فولکلور نمونه لری چاپا حاضيردير. 
1994 اونجو ايل باکيدا ) تبريزدن دؤرد دفتر( آدلی 7000 تيراژدا آتالار سؤزو کتابيم 

چاپدان چيخميشدير.«
البته او مرحومون بونلاردان سونرا بير سيرا دا باشقا يازيلاری وار ايدی کی اؤزو شخصا 
بو سطيرلری يازانا ايضاح ائتميشدير. اونلاردان بيريسی آرقو سؤزلر )قباحتلی سؤزلری( 
ايدی کی اوستاد شهريارين تاپيشيريغی و سفارشی ايله قلمه آلميشدير. داها سونرا بير 
گولمه لی  ساری قولوخاندان  اولان  بيريسی  دوببه لريندن  تانينميش  ان  تبريزين  دا  سيرا 

سؤزلر ايدی. رحمتليک آذرلونون آشاغيداکی اثرلر ايشيق اوزو گؤرموشلر:
1. تاپماجالار 1100 دنه ) تبريز 1385- اختر (

2. سارا و اليفبا. اوشاقلار اوچون ترتيب ائديلن بو 16 صحيفه ليک کتابی او مرحوم مينا 
خانيم رجبزاده نين يارديمی ايله 1380 -جی ايل چاپ ائتديره بيلميشلر.

دوغولدوغو  ايل  چاليشقان عسکريميز 1384 -جی  ساحه سينده  فولکلور  بو  مع الاسف 
شهرده دونياسيني دييشدی. اونون ختم مراسمی تبريزين طوبا مسجدينده کئچيريلدی. 
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خوراسان تورکلرینین آتا سؤزلریندن

                             دکتر سلطان طلوع
                             عليرضا صرافی

آشاغيداکی آتاسؤزلر پروفسور گرهارد دورفرين »تورک قازانيندان« خوراسان تورکجه سی 
آلينميش  و دکتر سلطان طلوع طرفيندن  قايناقدان(  يازيلان  )اتکده  مقاله سيندن  آتاسؤزلری 
درگيميزه  و  وئريلميش  قارشيليغی  تورکيه ده کی  دا  يا  چئويريسي  سؤزلو  بعضيلرينين 

گؤندريلميشدير.
چئويريسی  سؤزلو  دا  يا  قارشيليقلاری  تورکجه سينده کی  آذربايجان  بونلارا  بوتون  بورادا 

وئريلميشدير. 
قيسالتمارلار:

Sözlü Çeviri: S. Ç.                                                       سؤزلو چئويری: س. چ
Türkçe Karşılık: T. K.                                .آذربايجانداکی قارشيليق:آ.ق 
 ق

1. Dağ dağa yetirmes, adam adama yetirer.
T. K. Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur.

س. چ.  و آ. ق.  داغ داغا يئتيشمز، آدام آداما يئتيشر
2. Toydan sora tamura keteribdiren.
S. Ç. Düğünden sonra tamburu getirmişsin.

س. چ.  تويدان سونرا تامبيرا گتيريبديلر.
آ. ق.  1 - تويدان سونرا ناغارا! 2- تويدان سونرا حنانی گ... ياخارلار.

3. Keyna duşman dost olmas, yarım çörek çaşt olmas.
S.Ç.Eski düşmandan dost olmaz, yarım ekmekten öğlen yemeği olmaz.

Domuz derisi post olmaz, eski düşman dost olmaz  .T. K
س. چ.  کؤهنه دوشمن دوست اولماز، ياريم چؤرک چاشت اولماز

آ. ق. 1- قاری دوشمن دوست اولماز، 2- قوَی دوشمن دوست اولماز، يالواراسان يوز ها يوز
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4.Yaxın qunşu aça qardaşdan yegraqdu.
 S. Ç. Yakın )komşu( dost, hayırsız akrabadan yeğdir.

س. چ.  ياخين قونشو، خئييرسيز قارداشدان يئی دی
آ. ق.  يولداشليق، قارداشليقدان ياخشيدی

5. Sennen xeyr gören tarıdan zeval tapar.
 S. Ç.  Senden hayır gören, Tanrı’dan zeval bulur.

س. چ.  سندن خئيير گؤرن تانريدان زوال تاپار
آ. ق.  سنين کيمی دوستو اولان، دوشمنی نئيلر؟

6. Qazanun qarasu geder, namusun qarasu gedmes.
س. چ.  قازانين قاراسی گئدر، ناموسون قاراسی گئتمز

7. Qara güning ag güni ba
T. K.  Kara gün kararıp kalmaz.

س. چ.  و آ. ق.  قارا گونون، آغ گونو ده وار
8. Qeleming ucu kılıncıng güci.

س. چ.  قلمين اوجو، قيلينجين گوجو
9. Qorxaq göze çöp düşer.

س. چ.  قورخاق گؤزه چؤپ دوشر
آ. ق.  قورويان گؤزه چؤپ دوشر

10. Toğung öldi, isteding keseng, be qasaba.
س. چ.  تويوغون اؤلدو ايسته دين کسيب، وئر قصابا

11. Yigit o-du, atdan düşdi, atlansun. 
K. T. Yiğit attan düşer, yine atlanır.

س. چ.  ايگيت اودو آتدان دوشدو، آتلانسين.
12. Yaxşuluka yaxşulug her kişining işidi, yamanluqa yaxşuluk koç 
kişining işidi. 
T. K . İyiliğe iyilik her kişinin karı, kötülüğe iyilik er kişinin karı
س. چ.  و آ. ق.  ياخشيليغا ياخشيليق هر کيشی نين ايشيدی، يامانليغا ياخشيليق قوچ )ار، 

نر( کيشی نين ايشيدی
13. Dili olanıng zoru olmas.

س. چ.  ديلی اولانين زورو اولماز
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14. Çagaya buyur, ardunnan yügür.
س. چ.  و آ. ق.  اوشاغا بويور، آرديندان )داليسيجا( يوگور

15. Ac qarunung imanı yoxdur. 
T. K.  Acın imanı olmaz.

س. چ.  آج قارنين ايمانی يوخدور
آ. ق.  آجين ايمانی اولماز

16. Doxung acdan neme xeberi ba
T. K. Tok acın halinden bilmez.

س. چ.  توخون آجدان نه خبری وار
17.Ac başum dinc qulağum.

س. چ.  و آ. ق.  آج باشيم، دينج قولاغيم
18.At minen atasunu tanumas.

س. چ.  آت مينن آتاسينی تانيماز
آ. ق.  قيلينج قيندان چيخدی، داها قينين بيَنَمه دی

19.Atung atasu yigiding enesi.
س. چ.  آتين آتاسی، ايگيدين آناسی

20.Yatağan sığırıng axuru dolu olı.
س. چ.  ياتاغان سيغيرين آخيری دولو اولار

21.Dağdaku gelibdi, bağdakunu goviyi.
س. چ.  داغداکی گليبدی، باغداکينی قووور

22.Yeke deraxt bağ olmas
T.K. büyük ağaçtan bağ olmaz.

س. چ.  يئکه آغاج باغ اولماز
23. Birli mingliye şerikdi.

س. چ.  بيرلی، مينلی يه شريکدی
24. Yola geden yoldaşunu tanumas. 
T.K.Yol bilen kervana katılmaz.

س. چ.  يولا گئدن يولداشينی تانيماز 
آ. ق.  گؤروشن کنده بلدچی لازيم دئييل

25. Eneming ki eri ba mennen ne xeberi ba.
س. چ.  آنامين کی اری وار، مندن نه خبری وار
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26. Günüming geçmeslikinen eneming oynaşuna boa )ata( derem. 
س. چ.  گونومون کئچمزليگيندن، آنامين اويناشينا بابا دئييرم

آ. ق.  قورخوسوندان ائششگه دايی دئيير
27. Tanmansız dizi yırtıka güli. 
S.Ç. Tumansız )şalvarsız( dizi yırtığa gülüyor.

س. چ.  تومانسيز ديزی ييرتيغا گولور
28. Akıl yaşda degil başdadu.

س. چ.  و آ. ق.  عاغيل ياشدا دئييل، باشدادير
29.Axtaran tapar. 
S.Ç. Arayan bulur.

س. چ.  و آ. ق.  آختاران تاپار
30.İşlemeyen dişlemes.

س. چ.  و آ. ق.  ايشله مه ين ديشلمز

31.Eling işlesin, ağzung dişlesin.
س. چ.  الين ايشله سين، آغزين ديشله سين

32.Çadur ataran xatun )arvad( oldu don geyenen kişi. 
S.Ç. Çadırı )başından( atan kadın oldu pantolon giyen adam.

س. چ.  چاديرا اؤرتن خانيم اولدو، دون گئين کيشی
33.Güzgiye baxan özgeye baxmas. 
T. K. Aynaya nasıl bakarsan yüzünü öyle görürsün.

س. چ.  گوزگويه باخان، اؤزگه يه باخماز
34. Kenaruna bax, bezini al. Enesine bax, gızını al.

س. چ.  و آ. ق.  قيراغينا باخ بئزينی آل، آناسينا باخ قيزينی آل
35. Goz deraxtiden qarqa qahreddi, dedi günde iki goz.
T. K. Tilki erişemediği üzüme “Hevengim olsun” demiş.

س. چ.  قوز آغاجيندان قارغا کوسدو، دئدی گونده ايکی قوز
آ. ق.  پيشيگين الی اته يئتيشمز، دئير نه پيس ايی گلير.

36. Qara keçek ağarmas. 
T.K.  Kara keçe ağarmaz.

س. چ.  قارا کئچه آغارماز
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قارا داغدا قادین گئییملری

                                                               اکرم خيرخواه

 قایناق شخص: نيگار خانيم پری، 56 ياشيندا، ساوادسيز، هوراندا 
باغلي »نيقَ« )Niyəq( کندينده دوغولموشدور.

بؤلگه لريندن ده  ياشام  باشقا،  اونلارين عنعنه، دين و عادتلريندن  انسانلارين گئييملری 
آسيليدير. قاراداغ منطقه سی آذربايجانين داغليق و مئشه ليک منطقه لريندندير، بو اوزدن 
پالتارلاری دا دوغا  يانی سيرا،  فيزيولوژی و معنويتلريندن  انسانلارين  ياشايان  اوردا  ده 
گؤره  بونو  ده  گئييملرينده  قادين  منطقه نين  باخيشلا  بير  آلميشدير.  تاثير  شرايطيندن 
بيلريک. البته اينديليک داها او گئييملردن چوخ آزاراق استفاده اولونور. کندلرين شهره 
يوللاری نه قدر کی راحاتلاشيبسا او قدر ده بو ياخينلاشما اونلارين ياشام عادتلرينه تاثير 

قويوب و بئله ليکله کئچميشده کی گئييملر داها آرتيق گئييلمير. 
گوللو  و  الوان  گئييملرينده  قادينلاری  قاراداغ  اولوب  باعث  ياشاماق  منطقه ده  ياشيل 
پارچادان استفاده ائله سينلر. اسکيدن ده بونلارين پالتارلاريندا چوخلو استفاده اولارميش، 
بو دا اونلارين وارلی اولدوقلارينی گؤرسترير، البته بو قاراداغين طبيعتی نين زنگين ليگينه 
اوزاق  و  کيچيک  چوخ  حتی  فايدالانارميشلار.  اوندان  ياشايانلار  اوردا  کی  قاييدير 
کندلرده کی احتمال وئريلير کندليلرين مادی وضيعتلری ياخشی اولماسين اما او کندين 
قادين گئييملرينه باخاندا، گئييملريني بزه مک اوچون قيزيل سکّه دن استفاده اولوندوغو 
گؤرسنير! البته بئله بزکلی گئييملر بوگون تورکلر آراسيندا )کوردلرين عکسينه( بير او 
قدر ده يايغين دئييل. بيلديگينيز کيمی کورد قادينلاری چوخ واقت گئييملرينی بزه مکده 
سکّه سينه  يايغين  زامانين  عموما  بيزلرده  بو  آنجاق  ائدرميشلر.  استفاده  سکّه دن  قيزيل 
محدود قالار و ساده جه وارلی قادينلار خاص مراسيملره قاتيلماق اوچون قيزيل سکّه دن 

فايدالانارميشلار.
آرخاليق،  يايليق،  کؤينک،  تومان،  عبارتدير:  بونلاردان  گئييملری  قادين  قاراداغدا 

جليققا، آراقچين.
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آشاغیدا بونلارحاقیندا قیسا معلومات وئریلیر:
   تومان: 

يا همان شلته، بوزمه لی و چوخلو چين وورولان اوزون اتک دير. البته اينديکی تيکيش 
تومان صاحيبی نين  سالماقلا  باغ  اونا  بويونا کسيب،  پارچانی  بلکه  دئييل،  متودلاری يله 

بئليني اؤلچولر. 
تومانين باغی دا گؤزل و دواملی اولماسی اوچون کاموا ايله توخونار. تومانين پارچاسی 
چيت  ده  اوچون  جماعت  عادی  و  اولار  )اطلس(-دن  ساتين  اوچون  آداملار  وارلی 
بير  بير-  کيمی  بئشه  ايکيدن  بلکه  دئييل،  بير  تومان  البته  اولونار،  استفاده  پارچادان 
اوستوندن گئييلديگينه گؤره عادتاً هر قادين نه قدر ده يوخسول اولسا ان آزی اوستدن 
گئين بير تومانی ساتين پارچادان اولار. تومانين پارچاسی کسين گوللو اولماليدير. ايندي 

ده کندلرده، ائلاتلاردا ياشلي قادينلار تومان گئييرلر.
   کؤینك: 

کؤينک قديم زامان قيسا اولارميش و نهايت ديزه قدر يئتيشردی. اما سونرالار اونو اوزون 
تيکرلر ائله کی تومان کؤينگين آلتيندا قاليب، ساده جه تومانين چوخلوغو بيلينديرر کی 
اولار،  ياخا(  ياخالی )مالا  اوزون و  قولو  تومان گئييليبدير. کؤينک  آلتيندان  کؤينگين 
کؤينک ده گوللو پارچادان تيکيلر. آمما بوياسی گئينَين ايستگينه گؤره سئچيلر. گنجلر 
رنگلردن  توتقون  اوچون  قوجالار  و  رنگلردن  ايشيقلی  و  پارلاق  اوچون چوخ آچيق، 

استفاده اولونار. 
قاراداغ گئييملرينده توتقون رنگ ائله ده ايشلنمز. نئجه کی قارا کؤينک يا قارا تومان 

چوخ آز اولار. لاپ توتقون رنگ قاراداغ قادينی نين گئييمينده قهوه رنگی اولار.
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   یایلیق )شاماخی(: 
قاراداغ قادينلارينين باش اؤرتولری نازيک، اوزون و گؤزل ناخيشلی ايپک يايليقدير. 
اونلار ايکی يايليق اؤرترلر. ايلک يايليق ساده جه باشي اؤرتوب، ايکينجي يايليق )چالما( 
باغلانار.  دالدا  آپاريليب،  اوستوندن  آلنين  دييه  ساخلاسين  باشدا  يايليغی  آشاغيداکي 
دئمک ايلک يايليغين هئچ دويونو اولماز. ايش باشينا گئدن زامان يايليغی بوينونلارينا 

ساريييب، چنه نی ده خصوصيله ائودن چيخاندا، يا دا کيشيلرله دانيشاندا اؤرترلر. 
    آرخالیق: 

آرخاليق اوست گئييم يا همان کوت دور. آرخاليغين قولو اوزون، ياخاسی دا انگليس ياخا 
اولار. قيشدا بدني ايستي ساخلاماق اوچون گئييلر. مخملدن تيکيلر، اوستونده ده بزک 

اولماز.
   جیلیققا: 

قديملر  تيکيلر.  مرينوسدان  و  فاستونی  گئييرلر. مخمل،  اوستوندن  جيليققانی کؤينگين 
جيليققانی بزه مک اوچون دمير پولدان استفاده ائدرميشلر. سکّه مملکتده يايغين اولان 

دمير پوللاردان اولارميش. 
نيگارخانيمين دئديگينه گؤره: اونون گلين ليک جليققاسی نين سکّه لريني حيات يولداشی 

پولسوزلوق زامانی جيليققادان سؤکوب، خرجلرميش!
جيلققانين رنگی توتغون اولار، عموما سورمه ای، عنابی، ياشيل و قهوه رنگی اولار. بو 
توتغون  سئچيلير.  دئيه  وورسون  گؤزه  اوستونده  رنگلر  آچيق  و  گوللو  رنگ،  توتغون 

رنگده دمير پول داها دا گؤزه گلر!
   آراقچین )عرقچین(: 

ايله بزييب و چوخ  ايميش. اونو تيکيشلر  بير نوع بؤرک  ايشلتديگی  قوجالارين چوخ 
آزارق دمير پولدان دا استفاده اولار. يايليغی آراقچی نين اوستوندن اؤرترلر. 
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نظری به آداب و رسوم معیشتی، دینی و فصلی
 روستای ورگهان

                                  
                                   عزيزه حبيبی ورگهان

اين مقاله بخشی از يک کار تحقيقی خانم عزيزه حبيبی ورگهان دانشجوی دانشگاه پيام 
نور تبريز است که در رابطه با روستای ورگهان در سال 1391 تهيه شده است. 

موقعیت جغرافیایی و جمعیت
دهستان »ورگهان«1  در شمال غربی استان آذربايجان شرقی قرار دارد. اين دهستان از شمال غرب 
به شهرستان اهر و از شمال شرق به شهرستان کليبر و هوراند و از جنوب به شهرستان تبريز و از 

شمال به اردبيل و از شرق 
مشکين شهر  شهرستان  به 
فاصله ی  می باشد.  محدود 
تا  دهستان  اين  ارتباطي 
که  شهرستان  نزديکترين 
کيلومتر   60 می باشد  اهر 
)تبريز(  استان  مرکز  تا  و 
می باشد.  کيلومتر   140

)نقشه ی شماره 1( 
تقريبا250ً  دهستان  اين 
نفر   3500 و  خانوار 

جمعيت دارد. 

Vərgəhan -1
نقشه ی شماره يک موقعيت شهرستان قره داغ و دهستان ورگهان



بيليمي ئل  ا
يي

 سا
جي

-4
6

91
هر 

م

39

پوشش گیاهی و حیات وحش 
داراي  که  واقع شده  معتدل  منطقه ای  در  تقريباً  آب وهوائی  لحاظ  از  ورگهان  دهستان 
رودخانه های  و  زيبا  چشمه های  و  فراوان  کوه های  وجود  و  می باشد  حاصلخيز  خاک 
عطرهای  با  متفاوت  گونه های  و  وحشی  گل های  و  بارور  و  بزرگ  باغ های  و  پرآب 
دل انگيز آن، گردشگاه های طبيعی و منحصربه فردی را به وجود آورده است. ولي کمتر 

کسی از وجود چنين محل هايی اطلاع دارد. 
در ماه ارديبهشت که مناسب ترين ماه برای گردش است، همه جا پر از گل های زيبای 
وحشی می شود. که عطر دل انگيز آن هر عابری را مست می کند. اين گياهان عبارتند 
يئمليک،  غازاياغی،  يارپيز)پونه(،  گشنيز،  وحشی،  اسفناج  ترشک،  لاله،  بابونه،  از: 
و  سردرد  و  سرماخوردگی  برای  که  سيم آلاغی  ستلجم آلاغی،  نعناع،  کهليک اوتی، 

عفونت و... بسيار مفيد می باشند. 
همانطور که در طبيعت اين دهستان انواع گونه های گياهان داروئی و خوراکی وجود 
دارد به همان اندازه حيوانات وحشی نيز وجود دارد. مثل: کبک، زاغ، عقاب، شاهين، 
پيشانی  مرغ  سياه،  مرغ  هدهد،  داغ قوشو،  ساری کؤينک،  گنجشک،  لک لک،  جغد، 
بلدرچين که  بوقلمون،  _گور، کبوتر،  ياکريم، گور  انگوت،  قو،  اردک، غاز،  سفيد، 
هر  امرارمعاش  برای  روستا  شکارچيان  و  می باشند  گوشت  حلال  پرندگان  اين  بيشتر 
روباه،  گرگ،  مثل:  حيوانی  گونه های  از  و  می کنند  شکار  را  پرندگان  اين  گاهی  از 
خرگوش، گراز، خرس، شغال، جوجه تيغی، سنجاب، خوک و قبلًا آهو و بز کوهی نيز 

بوده که ظاهرا منقرض شده اند. 

کوهها
منطقه ي ورگهان کوهستانی ست و کوه هايی فراوانی دارد که عمده ترين آنها عبارتند از: 

1-کوه آلاصندل که محل ييلاق افراد عشاير اين منطقه است. 
2-کوه آدام داشی )وجه تسميه ی آن به خاطر آن است که اين کوه به شکل يک فرد 

نشسته بر روی سکو می باشد( 
3-کوه قزل آغاج

4-کوه باللی قيه )که به خاطر زنبورهای عسلی که در يک طرف کوه لانه دارند چنين 
نامگذاری شده است.

5-کوه زينج )با سکون ن و ج( که قبلًا محل روستائي بنام »داش کندی« بود ولی اين 
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روستای  به  روستا  آن  اهالی  و  شد  نابود  زير  به کلی  داش کندی  و  کرده  ريزش  کوه 
ورگهان و حسين کندی نقل مکان کرده اند.

 ) شکل 2( و )شکل 3( نشانگر طبيعت ورگهان با کوه های اطراف آن با پوشش گياهی 
و مراتع غنی آن است.

                                       

شکل3 - مراتع غنی اطراف ورگهان

شکل 2- پوشش گياهی اطراف ورگهان
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وجه تسمیه ی روستاي ورگهان
در وجه تسميه ي نام روستا روايات چندي بين اهالي وجود دارد. يکي از اهالي روستا 
مي گفت به خاطر اينکه يکي از پسرهاي چنگيزخان مغول به نام برکه خان برادر باتوخان 
در اين مکان به امپراتوري رسيده به اين خاطر اين محل را برکه خان مي گفتند که به 

مرور به ورگهان تبديل شده است. 
برکه +خان ----‹ ورگه + خان ----‹ ورگه + هان

بعضي ها معتقدند به خاطر اينکه کجرود از يکطرف روستا مي گذشت و مسجد جامع 
روستا در طرف ديگر رود قرار داشت و مردم روستا براي رفتن به مسجد به آن ور رود 

بايد مي رفتند يعني بين روستا و مسجد، يک ور ايجاد شده بود.
بعضي ها نيز مي گويند که ) ور و ار (2  به معنای شکوهمند و آن به معنای بزرگ می باشد 
بنابراين به معنای اصلی ورگهان پخش کننده و هدايت کننده ی آب و راه هاي ارتباطي 

منطقه می باشد. 
بعضي ها نيز به خاطر دوري روستا، به اين مکان اول )ورجهان( مي گويند که ظاهراً بعدها 

به ورگهان تغيير نام مي دهد. 

3- مختصری از تاریخچه ی روستا
تحرير  دهستان  اين  مسجد  قديمی ترين  سقف  چوب  در  که  تاريخی  نوشته ای  طبق 
شده،قدمت اين دهستان به سال 67 هجری بر می گردد. بر اساس گفته های بزرگان اين 
دهستان چندين مرتبه توسط خان های زورگو و ظالم مناطق ديگر مورد حمله و هجوم 
قرارگرفته و چون بيش از اندازه غارت شده و همچنين حوادث طبيعی از قبيل سيل و 
زلزله و طوفان های شديد اين روستا را به خرابه تبديل می کرده، مردم دهستان به جاهای 
ديگر کوچ مي کردند. از جمله حوادث طبيعی که در همين دهه ی هشتاد اتفاق افتاد 
مسير خود  در  و  بود  اطراف سبلان سرچشمه گرفته  از کوه های  بود که  سيل عظيمی 
چندين روستا را به زير آب برده و از پارک جنگلی مشکين شهر گذشته و باعث مرگ 
چند تن در پارک شده بود و چون اين رودخانه به رودخانه )قره سو(ی ورگهان می ريزد 
به اين خاطر خسارات مالی زيادی به اهالی روستا و باغ هايشان وارد نموده. در اين ماجرا 

جسد 6 نفر از اهالی مشکين شهر توسط سيل به اين روستا آورده شد. 
باغ ها  و  درختان  سرمازدگی  افتاده  اتفاق   1387 سال  در  که  طبيعی  حوادث  ديگر  از 

vər və ər -2
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مي باشد که مردم مجبور شدند برای کار به شهر بروند تا نانی به سفره هايشان بياورند. 
 در اين دهستان از سال 1368 برق رساني شروع شده و در سال 1369 همه خانه ها برق دار 
تلفن  خط  خانه ها  همه ي  در  است.  برخوردار  نيز  لوله کشی  آب  از  روستا  است.  شده 
وجود دارد. راه های روستا به شهر اهر آسفالت است فقط روستای ورگهان لوله کشی 

گاز ندارد. ) شکل 4 ( نشاندهنده ی دورنمائي از روستاي ورگهان است.

                                    
                                 شکل 4 – دورنمايی از روستای ورگهان

اقتصاد: 
حاصلخيزی زمين اين منطقه باعث شده  است که در اين منطقه کشاورزی و باغداری 
نسبت به بعضی از مناطق ديگر بيشتر رشد داشته باشد، از جمله محصولات کشاورزی 
می توان به گندم، جو، نخود و برنج اشاره کرد و از محصولات درختی اين منطقه ) قره 
قرمزی آلما(3  بيشتر صادراتی است و به کشورهای اروپايی صادر می شود. زردآلو، هلو 
که انواع مختلف مانند: فرانسه، بهاری، زرد، وطن، انجيری دارد و از شليل ها شبرنگی 
زودرس، ديررس، سفيد و سياه، به، گلابی، گردو، انواع توت از جمله شاه توت، توت 
آفتاب  سبزيجات،  انواع  آلو،  آلوچه،  آلبالو،  فندق،  فرنگی،  توت  سياه،  توت  سفيد، 

گردان و از سيفی جات می توان از گوجه فرنگی، هندوانه، خربزه، کدو نام برد. 

3- سيب سرخ و سياه
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اين منطقه به علت کوهستانی بودنش و وجود چشمه ها و آبراهه ها در کوهستان ها باعث 
شده است که داراي علفزارهاي زياد بوده و برای دامداری مناسب باشد برای همين هم 
دامداری در اين منطقه رونق زيادي دارد و از اين راه شير، پنير، ماست و دوغ وکشک به 
دست می آورند و در اقتصاد خانواده کمک می باشد و بيشتر گاو و گوسفند، گاو ميش 
و بز نگهداری می کنند و از پرندگان مرغ و بوقلمون و غاز و اردک و به تازگی شتر 
مرغ نيز نگهداری می کنند. در دهستان ورگهان علاوه بر اين مشاغلی که گفتيم افرادی 
هستند هنرمند و زبردست که خالق صنايع دستی زيبايی می باشند و درآمدشان نيز از آن 
طريق تامين می شود از جمله صنايع دستی می توان به فرش  و ورنی4  )شکل 6( و )شکل 

7( ، تابلو فرش، جاجيم بافی، سبد بافی و.. اشاره کرد. 

4- ورنی نوعی گليم يکرو يا گليم فرش نمای بدون پرز است که بدون استفاده از نقشه بافته شده و به شکل ذهنی توسط 
زنان و دختران عشاير مناطق ارسباران، مغان در استان آذربايجان شرقی توليد می گردد.

شکل7- دار قاليبافیشکل 6 - ورنی

شکل 5 
 قره قيرميز آلما
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مختصری از مراسم معیشتی، فصلی و مذهبی
  مراسم ازدواج 

به اين گونه است که: در زمان های قديم رسم بوده که دختر  اين رسم در دهستان ورگهان 
را پدر و مادر داماد می پسنديدند و بعد يک فرد ديگر از بزرگان فاميل را برای خواستگاری 
می فرستادند و ريش سفيد فاميل داماد، در جيبشان شکلات يا گردو يا ميوه می گذاشتند اگر 
کارشان می گرفت آن فرد هر چيزی که در جيبش اعم از شکلات يا گردو و يا ميوه به بچه ها 
و بزرگترهايی که در آنجا بود می داد و بعد از آن هم خانواده داماد با شيرينی، چادر و انگشتری 
و روسری و کله قند به خواستگاری رسمی می رفتند و مراسم قندشکنی انجام می گرفت در اين 
مراسم ريش سفيد جمع، قند را می شکست و کله ی قند را يکی از فاميل های داماد برمی داشت 

و قايم می کرد تا چيزی مثل جوراب، پيراهن نمی گرفت کله  ی قند را نمی داد. 
بعد از آن دختر و پسر برای عقد رسمی به شهر پيش عاقد می رفتند و به طور رسمی زن و شوهر 

می شدند. 
اين سنت هنوز با کمي تغيير و الگو برداري از مراسم شهر اجرا مي شود. در زمان های قديم 
تفاوت داشت. اکنون روند عروسي  امروز  با عروسی های  عروسی ها شکل ديگری داشت و 
بيشتر  که   بدين صورت  مي شود.  اجرا  گذشته  مثل  تغيير  کمي  با  شهری ها  از  الگوبرداري  با 
عروسی های روستا در فصل پاييز انجام می گيرد )چه حالا و چه در زمان قديم(. قبل از عروسی 
به خانه ی عروس خانم  زمان عروسی  دادن  اطلاع  برای  داماد  خانواده ی  قبل  ماه  يک  تقريباً 
می روند و موضوع را با خانواده ی عروس در ميان می گذارند و در تعيين وقت عروسی با آن ها 
مشورت می کنند. در اين مراسم خانواده ی داماد از خانواده ی عروس می خواهد که چيزهايی 
از  پس  هم  عروس  خانواده ی  و  کنند  قبول  داماد  خانواده ی  از  )ديش خرجی(5   به عنوان  را 
آقا  توافق رسيدند  به  مسئله هر دو خانواده  اين  قبول مي کنند وقتی سر  آنرا  معمول  تعارفات 
داماد عروس خانم را برای خريد عروسی به شهر می برد و خانواده ی عروس هم در اين مدت 
جهيزيه عروس را آماده می کنند. در گذشته جهيزيه چيزهايی مثل صندوق، لحاف و تشک، 
ظرف و ظروف بود. اما امروز علاوه بر اين ها وسايل برقي نظير يخچال، تلوزيون،... و ظروف 
قبل  روز  مي شود. چند  امروزي خريداري  زندگي  نياز  مورد  ساير وسايل  و  و کمد  روز  مد 
عروسی خانواده عروس و داماد هر کدام جداگانه با کمک فاميل و دوست و آشنا چندين روز 
را به پختن نان عروسی اختصاص می دهند و بعد از آن هم مراسمی است به نام )پالتار اوستی( 

يا )پالتار باخدی(.6  
5- همان قند و روغن و برنج و شيرينی و گوشت و پارچه های کادوئی روز عروسی است.

6- در اين مراسم همه ی کادوها و لباس ها و چيزهايی که در مراسم مختلف خانواده ی داماد برای عروس خانم 
آورده اند روی يک سفره جمع می کنند تا همه ی فاميل و دوست و آشنا ببينند و مبلغی به عنوان هديه روی 

لباس ها می گذارند و اين مبالغ به مادر عروس و در خانه ی داماد هم به مادر داماد می رسد.

44
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بعد از آن هم مراسم حنابندان است که بعد از شام عروس به خانواده و دوست و فاميل خود حنا 
می دهد و داماد نيز به خانواده و دوست و فاميل خود حنا می دهد و بعد حنا را به تمام دست و 
پای عروس می بندند و حالا فقط در دست های عروس حرف اول اسم داماد و در دست داماد 
حرف اول اسم عروس را می نويسند. بعد از مراسم حنابندان فردايش مراسم عروس بران است 
که در اين مراسم خانواده ی داماد با دبدبه و کبکبه خاصی برای بردن عروس به خانه ی عروس 
می روند. در اين مراسم از آشيق نيز دعوت می کنند تا با ساز و آوازش به مراسم شادی، لطف 
و صفا ببخشد. در حال حاضر بعضي از خانواده ها براي اين شب ارکستر دعوت می کنند. وقتی 
خانواده ی داماد با دوست و آشنا و فاميل به خانه عروس می آيند بعد از شادی و رقص موقع 
بردن عروس از برادر داماد می خواهند که کمر عروس را با پارچه يا شال قرمز رنگی ببندد 
و دعائی را بگويد و برادر داماد بايد هفت مرتبه شال را از بالای سر عروس بياندازد و از زير 

پايش رد کند و اين شعر را بخواند:
      ننه م باجیم قیز گلین،
      اینچه بئلی دوزگلین،
      یئدی اوغلان ننه سی،

      آخیرینده قیزگلین
بعد يک لقمه نان را در وسط شال بگذارد و کمر عروس را ببندد در اين موقع برادر آقا داماد 
بايد زود فرار کند چون خانواده ی عروس با يک کاسه آرد منتظر است تا به محض اتمام )بئل 
باغلاما( آرد را روی سر برادر داماد بريزند، اگر فرار کند که هيچ و گرنه برادر داماد را غرق 

در آرد مي کنند. 
در زمان های قديم عروس را سوار اسب سفيد يا شتر سفيد می کردند و خانواده ی داماد عروس 
را با صلوات و مناجات به طرف خانه ی داماد می بردند. )که امروزه اين کار با ماشين بزک شده 
انجام مي گيرد( جهيزيه ی عروس را هم افراد شرکت کننده در مراسم عروسی حمل می کردند. 
در اين موقع داماد کله ی قند در مراسم قند شکنی و سيب و به و انار را برمی داشت و از بالای 
پشت بام به طرف عروس پرتاب می کرد. در حين پرتاب داماد بايد مواظب باشد که اين وسايل 

به سر عروس خانم نخورد والا عروس خانم را بايد می بردن قبرستان. 
امروزه پرتاب قند منسوخ شده ولي پرتاب سيب يا انار )بيشتر سيب( ادامه دارد. بعد از بردن 
عروس به خانه داماد خانواده داماد تازه مراسمشان شروع می شود. آشيق يا ارکستر با خواندن 
شعرهاي مخصوص، فاميل ها و دوست و آشناها را دعوت می  کند که بيايند و کادوی عروسی 
را که مبلغ زيادی هم است بدهند. بعد از اين مراسم به مهمان ها شام می دهند، فردايش مراسمی 
با عنوان )دوواق قاپدی( اجرا مي شود در اين مراسم خانواده ی عروس يا در خانه خود غذايی 
درست می کنند يا اينکه وسايلش را می آورند و در خانه داماد درست می  کنند و مهمان ها هم 
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اتاق عروس خانم ديدن می کنند. بعد از اين مراسمات بعد از يک ماه  با آوردن هدايايی از 
فاميل های عروس و داماد را برای پاگشائی دعوت می کنند و کادو می دهند. 

   آد قویما
بعد از به دنيا آمدن بچه تا ده روز که اسم نمی گذاشتند به بچه جيرتدان يا شنگول و منگول 
می گفتند بعد از ده روز اسم بچه توسط پدر يا مادر داماد انتخاب می شد. ولی حالا قبل از تولد 

اسم بچه انتخاب می شود آن هم توسط خود پدر و مادر بچه. 

مراسم مذهبی
    رغییب یا رغاییب )اؤلولر بایرامی( 

اولين  از عصرگاه  از آيين های شب رغايب و  اين سنت فرهنگی و آيينی که همه ساله پس 
پنجشنبه ی ماه رجب برگزار می شود. دارای مراسم و آداب خاصی است وآيين رغايب که 
نيز  مناطق آذربايجان  قره داغ در ساير  منطقه ی  بر  نيز موسوم است و علاوه  به جشن آرزوها 
رواج دارد و به اسم »رغييب« يا » اؤلولر بايرامی« ناميده می شود. اين آيين ويژه همه ساله در 
روز پنج شنبه اول ماه رجب و با حضور بستگان بر سر مزار نزديکان و با خيرات خرما و حلوای 
مخصوص آمرزش درگذشتگان آغاز می شود. اين آيين بنابه اقوال افراد کهنسال از سال های 
دور در منطقه رواج داشته و در کتاب تاريخ و جغرافيای دارالسلطنه ی تبريز نوشته شاهزاده 
نيز به آن اشاره شده و آمده است: »چون پنج شنبه اول رجب  نادر ميرزای قاجار– ص 308 
خانه های  به  برند  به گورستان  يا دوشاب.  از عسل  پزند  بوميان حلوا  باشد.  ليله الرغايب  رسد 
اين روز خاص،  ببرند« سنت پخت حلوا در  نامزد  به خانه ی  نيز  اين حلوا  از  دوستان فرستند 
همچون گذشته انجام می پذيرد و هر چند در شيوه ی پخت تغييراتی حاصل شده ولی سنت 
زيارت اهل قبور و پخش حلوا بر سرمزار افراد از ديگر جنبه های برجسته ی اين سنت است که 
کماکان مانند گذشته مرسوم است. مانند بسياری ديگر از سنت های منطقه آذربايجان در جشن 
رغايب نيز نامزدها همديگر را فراموش نمی کنند فرستادن حلوا در اين روز به خانه ی نامزدها 

از ضروری ترين امور محسوب می شود. 

  اوروجلوق
وقتی ماه رمضان نزديک می شود دو سه روز قبل همسايه و خادمين مسجد بسيج می شوند و 
مسجد را حسابی غبارگيری می کنند. تمام فرش ها و ظرف هايش را می شويند و تميز می کنند 
و آخوندی از شهر دعوت می کنند تا در اين مدت 30 روز برای مردم مراسم لازم را انجام 
دهد. اين آخوند هم هر روز در خانه ی يکی از اهالی مهمان می شود و چون روستا سه مسجد 
واقع  روستا  از  منطقه  در يک  هر کدام  و  دارد  مسجد جامع  و  ابوالفضل   ، غريب  نام های  به 
شده هر روز در يکی از مسجدها مراسم برگزار می کند در شب های احيا هم مردم در مسجد 



بيليمي ئل  ا
يي

 سا
جي

-4
6

91
هر 

م

47

اگر نذری دارند در  يا  افطاری می دهند. و  يا  بعضی ها هم سحری  شب زنده داری می کنند و 
تمام شد عيد فطر می آيد  ماه رمضان  اينکه  از  بعد  بين شب زنده دارها پخش می کنند  مسجد 
که مردم صبح زود برای خواندن نماز عيد فطر به مسجد می روند و بعد از آن هم اهالی روستا 
همراه آن روحاني از خانواده هايی که عزادار هستند ديدن می کنند و بعد هر کسی به خانه ی 

خود می رود و افطارش را باز می کند بعد هم عيد ديدنی شروع می شود. 

  محرملیك 
در ماه محرم شده زمين و زمان سياه پوش مي شود . از اول ماه محرم هيئت ها شروع به کار 
می کنند دسته های سينه زنی، زنجير زنی و نوحه خوانی شروع می شود که در اين مدت ده روز 
از اعضای هيئت برای شام و نهار دعوت می کنند و روستاهای اطراف هم هيئت های زنجيرزنی 
و سينه زنی را برای شام و نهار دعوت می کنند و ادامه می يابد تا روز نهم محرم روز تاسوعا 
که همه ی مردم روستا شب جمع می شوند و هر سه مسجد را همراه هيئت ها زيارت می کنند 
روز دهم يعنی روز عاشورا طبق روال قديم شبيه خوانی از ساعت 9 صبح در جلوی مدرسه يا 
کنار رودخانه شروع می شود و تا ساعت 2 بعد از ظهر ادامه دارد که از بعضی از شهرستان ها و 
روستاهای اطراف برای ديدن شبيه خوانی به اين دهستان می آيند در آخر هم افراد آمده به اين 
دهستان را هر خانواده ای تعدادی از آنها را برای صرف نهار به خانه شان می برند. در شب سوم 
امام خادمين هر مسجد يک گاو قربانی می کنند و با گوشت آن آبگوشت احسان می کنند تمام 
مردم در اين مراسم دعوت هستند مردها به مسجد می روند و نهار می خورند و مسجد هر محله 
به خانه های آن محله آبگوشت می دهند ودر روز اربعين هم هر مسجد برای احسان يک گاو 

قربانی می کنند و مثل مراسم سوم برگزار می شود. 
مراسم فصلی

   چیلله گئجه سی 
اولين شب زمستان که بلندترين شب سال می باشد و به عنوان شب چيله که همان شب يلدا 
است ناميده می شود . در اين روز برای نامزدها هندوانه و ميوه و آجيل، پشمک، تخمه، باقالی 
می گيرند  را جشن  روز  اين  و  می برند  زمستانی  لباس  و  کادو  و  ديگر  انواع خوراکی های  و 
اصلی ترين ميوه در اين شب هندوانه است. که بعضی ها اگر هندوانه نداشته باشند انار می خورند 
و می گويند چون دانه های انار زياد است در نتيجه سال پر برکتی را خواهيم داشت. اولين شب 
زمستان شروع بؤيوک چيلله که 40 روز است می باشد و 20 روز بعد کيچيک چيلله که جمعاً 

60 روز می باشد و تا اسفند ادامه دارد و بعد از آن بايرام آيی شروع می شود. 

   بایرام و چرشنبه لر
خبرچی چرشنبه  سي: اولين چهارشنبه ی ماه اسفند است. در اين چهارشنبه معتقدند که به همه 
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پرندگان و جانوران و گياهان خبر می رسدکه از خواب بيدار شويد بهار می آيد. درختان از 
خواب بيدار می شوند گل و بوته ها و غنچه ها می آيند. اين روزها زمين يواش- يواش از خواب 

زمستانی بيدار می شود.
 گول چرشنبه سی: در اين چهارشنبه خانه تکانی می کنند همه جای خانه را مثل دسته ی گل تميز 

می کنند و برای خانه گل می خرند و همه جا را باگل تزيين می کنند. 
و  می ريزند  بيرون  را  خانه  چيز  همه  چهارشنبه  اين  در  کوله  چرشنبه سی:  یا  چرشنبه سی  کول 
می شويند و خانه ها را گردگيری می کنند و همه چيز تميز می شود و برای آمدن سال جديد 

حاضر می شوند. 
آخیر چرشنبه سی: اين چهارشنبه را دو روز می دانند اود چرشنبه سی شب چهارشنبه می باشد سو 
اين روز را همان  چرشنبه سی روز چهارشنبه می شود. ) مراسم چهارشنبه سوری ( می گويند 

طوری که شروع کنی تا آخر چهارشنبه سوری بعد همان طور خواهد بود. 
مراسمهايي که در چهارشنبه آخر سال در روستار ورگهان اجرا مي شود

   اود یاندیرما 
در اين شب در هر خانه هر کسی با خانواده خود يک آتش کوچک روشن می کنند دور آن 

جمع می شوند و بزرگترها و کوچکترها از روی آتش می پرند و می گويند:

       آتیل باتیل چرشنبه، 
       باختیم آچیل چرشنبه،

       دیش آغریم، باش آغریم، تؤکول قال بوردا، 
       آغیرلیغیم، اوغورلوغوم تؤکول قال بوردا«

   شار آتماق
يک چوب دستی تقريباً نيم متری برمی دارند و سر آن را با پارچه می بندند و آتش می زنند و 
دور سر خود می چرخانند و به آسمان پرتاب می کنند. همين که آتش خاموش شد مقداری از 
خاکستر آتش را بر می دارند و توی پارچه می گذارند و می بندند زير فرش می گذارند تا برای 

چهارشنبه سال بعد بماند. 

   بوغدا سپمك
در گذشته بعد از آتش روشن کردن اول از هرکاری گندم سرخ می کرده اند، هيچ کس حق 
نداشت از آن بخورد وگندم سرخ شده را اول به طويله، حياط و اطراف خانه پخش می کرده 
اند تا حيوانات وحشی و خانگی از آنها بخورند و بعد هم بقيه گندم را خودشان سرخ کرده 
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باهم می خوردند، البته کمی هم از آن گندم را برای سال بعد نگه می داشتند. البته اين کار را 
امروزه در کمتر خانواده اي اجرا مي کنند.

   قولاق آسماق 
بعد  نيت کرده  بدانند  را  آينده ی خود  از  مي خواهد  که  شام کسي  موقع  چهارشنبه  آخر  در   
اولين  با  می کند.  باز  را  خود  گوش های  بعد  می رود  همسايه  در  به  بسته  را  خود  گوش های 

جمله اي که بشنود جواب نيت خود را مي فهمد. 

   سوت آشی
در گذشته در اين روز همه شيربرنج درست می کردند و به همديگر می داده اند و کسی که 
شيربرنج پخش می کرده به او انعام می دادند، مثل تخم مرغ رنگی، روسری يا پول. اين کار 

امروزه در کمتر خانه اي اجرا مي شود و همه مانند شهري ها در اين شب پلو مي پزند. 

    یئددی جور قوورقا قوورماق
در اين روز هفت نوع از حبوبات سرخ می کنند مثل نخود، عدس، گندم، زيره، کنجد، شاه 

دانه، برنج، ماش. 

   قورشاق ساللاماق 
اين شب آخر چهارشنبه شال آويزان کردن است که هم  زيبای  و  مزه  با  مراسمات  از  يکی 
بچه ها و هم بزرگترها اين کار را انجام می دهند شال را از روشنايی پشت بام يا اينکه از پنجره 
يا در آويزان می کردند و صاحبخانه چيزی به عنوان عيدی مثل تخم مرغ رنگی، سيب، گلابی، 
پرتقال، شيرينی يا آجيل به شالش می بندد و او هم عيدی اش را می برد ولی اگر پسر جوانی 
باشد و دختر آن خانواده را بخواهد پسر هر چيزی را که به شالش ببندند روی زمين می ريزد و 
می گويد من دخترتان را می خواهم او را ببنديد تا ببرم زياد اصرار می کند و آنها يک نشانی از 
دختر را به شال پسر می بندند و او تا روز خواستگاری آن را پيش خودش نگه می دارد تا بعد 

از عقد به خود دختر بدهد. 
به خانواده ی عروس  و  می کند  داماد يک خونچه درست  اين شب خانواده ی  در  بزمه:  تاباق 
می فرستد که در اين طبق پنج متر پارچه  برای پيراهنی و پارچه برای شلواری، روسری سنتی، 
نخود، کشمش، سيب، تخم مرغ رنگی و يک انگشتر طلا يا النگوی طلا می گذارند و داماد 

همراه خواهر و برادرهايش به خانه ی عروس می رود. 
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   داش دوزمه  
و هر کدام در دل خود  برمی دارند  بچه ها هر کدام يک سنگ  آخر شب چهارشنبه سوری 
يک آرزو  کرده و بعد اين سنگ ها را کنار هم می چينند و تا صبح کسی به اين سنگ ها دست 
نمی زد تا اينکه صبح زود می روند سراغ سنگ هايشان. زير سنگ هر کس که حشره ی سرخ 

رنگ باشد آن کس به آرزويش می رسيد. 

   ناغیل دئمه 
در گذشته در اين شب فاميل و آشنا در خانه ی يکی از بزرگترها جمع می شدند و قصه و معما 
می گفتند. بعضی از صاحبخانه ها هم که قصه گويی بلد نبودند يک قصه گو دعوت می کردند 
گاهی اين قصه ها آن قدر دراز بوده که سه روز طول می کشيده است. متاسفانه با تاثير زندگي 

شهري اين کار ديگر اجرا نمي شود.

   سوچرشنبه سی
در گذشته همين که چهارشنبه سوری از روی آتش پريدند فردايش موقع صبح قبل از صبحانه 
و  روز دختر خانم ها  اين  در  می پريدند  هم  از روی آب  و  يا رودخانه  کنار چشمه  می رفتند 
عروس خانم ها کمی از موها ی خود را کوتاه کرده و در آب می انداختند و مقداری پياز گاز 
گرفته در دهان خود می جويدند آن را هم به آب می انداختند و باور داشتند که به اين ترتيب 

تمامی تلخی ها را از زندگی خود دور می کردند. 

   سو چهارشنبه سیندن سونرا گزي
بعد از اينکه به کنار آب رفتند و آمدند مقداری صبحانه می خوردند و اگر هوا خوب بود همه ی 
مردم حاضر می شدند تا به گردش بروند دخترخانم ها در يک گروه و پسر ها در گروه ديگر 
و پيرمردها و پيرزن ها در يک گروه به کوه و دشت و می رفتند و اين روز آشپز مخصوص به 
خود داشته است که اين افراد بعد از گردش موقع نهار يک جا جمع می شده اند دختر ها و پسرها 
هيچ کدام حق نداشتند همديگر را ببينند اين گروه در آن طرف کوه و بقيه در اين طرف کوه 
جمع مي شدند و فرياد می کشيدند تا فقط صدای همديگر را بشنوند. متاسفانه اين سنت ديرينه 

ديگر اجرا نمي شود.

   بایرام گئجه سی
آماده  فردا  برای  همه  که  شبی  حالا  شد  داده  شرح  که  مراسمی  اجراي  و  گذراندن  از  بعد 
می شوند آماده برای تبريک گويی و عيد ديدنی هر خانه ای يک سفره بزرگ باز می کنند و 
انواع حبوبات و خوراکی ها  از ميوه، شيرينی، عيدی، آجيل، تخم مرغ رنگی،  اين سفره  در 
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می چينند و همه از دوست و آشنا گرفته تا بيگانه در روز به خانه ی هم ديگر می روند و عيد 
را تبريک می گويند. سوای اين ها يک نفر يک عروسک چوبی شبيه بز بر می دارد که به آن 
»تکه« می گويند اين فرد که خود تکمچی ناميده ميشود، با عروسک خود به در خانه ی همه 
خانه ها می رود و آواز خوانده و تکه ر ا  می رقصاند و عيدی می گيرد البته اين فرد همراهانی 

هم دارد که در آخر عيدی های جمع شده را باهم قسمت می کنند. 
***

غذاهای محلی 
از غذاهای محلی اين دهستان آش دوغ می باشد که همان )دوْغا( است. از دوغ، نخود، لوبيا، 

ماش، سير، سبزی، اسفناج، يا بولاغ اوتی يا پرپيين و آرد و تخم مرغ درست می شود. 
ديگری »ارکه شيله« که از برنج و ماش چشم بلبلی و روغن حيوانی درست می شود. 

یووخا: از نان های محلی اين منطقه »يووخا« می باشد. يوخا نانی است که دير زمانی سفره ها را 
جان داده و نمادی است از ميراث غنی حيات در قره داغ که روی فلزی به نام ساج روی اجاق 

پخته می شد ولی حالا در تنور درست می کنند 
خیتاب: از نان های ديگر »خيتاب« است که خمير را به صورت لواش درست می کنند و بعد 
موادی مثل اسفناج برنج و ترشيجات قبلا پخته توی خمير می گذارند و بعد به تنور می چسبانند 

تا پخته شود. 
فتیر: از نانهای ديگر فتير که همان نان روغنی شهری هاست

ال چؤرگی: »ال چؤرگی« که نان بربری شهری هاست.
) شکل 8 (زن در حال پخت نان و )شکل 9( آش دوغ 

شکل 8 - زن در حال پخت نان



ي م ي يل ل ب ائ
 46-جي سايي

مهر 91

52

   طرز تهیه دوْغا
طرز پخت دوغا چنين است که اول تخم مرغ ها را با کمی آرد و برنج هم ميزنند و با دوغ درون 
قابلمه دوباره با هم مخلوط می کنند و روی حرارت قرار می دهند. مرتب هم می زنند تا جوش 
بيايد و دوغ نبرد يا به قول خودشان )چورومه يه (، سپس نخود پخته و سبزی را به مواد اضافه 
می کنند در اين مرحله با حرارت گاهی هم می زنند. در اين مرحله نمک را نيز اضافه کرده 
می گذارند تا آش جا بيفتد. بعد از پخت کامل و جا افتادن آش درون ظرف مورد نظر ريخته 

و با پياز داغ تزئين می کنند.

   طرز پخت خیتاب
از نان های اين روستا خيتاب است خيتاب از خمير، اسفناج، برنج، پياز ، روغن و انواع ترشيجات 
مثل لواشک ، آلبالو، رب ومقداری نمک و ادويه جات درست می شود برای درست کردن 
مواد درون خطاب اول اسفناج را بخارپز کرده بعد برنج و ترشيجات را با پياز سرخ شده سپس 
با کمی روغن و ادويه جات مخلوط می کنند مواد مخلوط شده را با اسفناج بخار پز مخلوط 
می کنند به اين ترتيب مواد داخل خيتاب آماده است خمير را نيز با آرد و نمک و آب درست 
می کنند خمير که جا افتاد يا به قول خودشان )آجيدی( آن را به صورت گوی، که به ان کونده 
با اسفناج، برنج و  با وردنه پهن کرده و بعد موادی که  ميگويند، درست می کنند. کونده را 

ترشيجات قبلا پخته توی خمير می گذارند و بعد به تنور می چسبانند تا پخته شود . 

شکل 9 - دوغا يا آش دوغ
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فولکلور داراغی  ایله

جين  دا  يا  فيريشته  پيشيگين  ريوايت  اسطوره وی  ايکی  اوخوياجاغينيز  آشاغيدا 
آلميشدير.  يازييا  توپلاييب،  دوزنانی  اوروجعلی  بونلاری  ائدير.  بحث  اولدوغوندان 
آراسيندا  ايللر  1383-1386-جی  غيرتيله  بهزادی نين  بهزاد  اوستاد  مرحوم  دفعه  ايلک 
نشر اولان آذری درگی سينين 3-جو سايينا ضميمه  اولان »ائل ديلی و ادبياتی« نين 10-

جو ساييندا چاپ اولموشدور.
                                                                                                            »ائل بیلیمی«

                                  بالابان چالان پیشیك 
      اوروجعلی دوزنانی

دئـييرلر بير کندده بير کوْر کيشي وار ايدي. دئمک اوْنون ايکي گؤزو چـيخـيب 
اوْلموشدور،  نه  گؤزونه  کي،  سوْروشاندا  اوْندان  قالميشدي.  چوخور  يـئري 

باشيندان کئچني بئله دئـيردي:
منيم ائويمده بير قارا پيشيک وار ايدي. بير گون چوْخ ال_ آياغا دوْلاشدي، بير 
آز اوْنا تيلته تؤکدوم. پيشيک تيلته ني يـئـيندن سوْنراـ تلسَيک ائودن چـيخدي. 
دالـيسينجا  پيشيگين  دوشدوم  دوردوم  گئدير.  هارا  تلسَيک  پيشيک  بو  دئديم 

گئتديم.
پيشيک گـئـتدي، من گـئـتديم. اوْنونلا دارين_ دارين يوْل گـئـتديم، کنددن 
چيخيب، چؤلده بير داشين آلتـينا گيردي. من ده کئچيب داشي قوْوزاديم. داشـين 
دالانلارين  گؤروندو.  پيلله لر  دالانلار،  اوْتاقلار،  آچـيلدي.  قاپي  بير  آلتـيندان 
قاپي سي نـين  اوْتاغـين  بير  گلن  _کوي  هاي  سسي يله  چپيک  گيريب  بيرينه 
يـيـغـيشميشديلار.  اوْتاغا  آروادلار  کيشي لر،  باخديم.  ايچري  جـيريـغـيندان 
چالان کيم، اوْخويان کيم. منيم پيشيگيم ايچري کئچجک هامي سس _ سسه 

وئريب دئديلر: 
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- آشـيـق قارا خوْش گلدين، سن بس نييه گئج گلدين؟ 
پيشيگيم دئدي:

- ائوده گئج ناهار وئرديلر. 
جاماعات دئدي: 

- بورادا هر نه وار گليب يـئيـيَـدن. 
پيشيگيم دئدي: 

- يوْخ، ائويميزده ده هر نه واردير.
بؤيودو گؤزل  چـيخـيب،  دريسيندن  قاباغـيندا  جاماعاتـين گؤزونون  پيشيگيم 
بير گنج اوْغلان اوْلدو. ياخچي گئـييملي ايدي. اينينده چوْخ ديرلي آرخالـيـق- 

شالوار وار ايدي.
چالدي.  گؤزلجه  بالاباني  دا  اوْ  وئردي،  پيشيگيمه  گتيريب،  بالابان  بير  بيري 
چوْخلاري دوشوب اوْيـناديلار. من چال_ اوْيـناما توکنمه دن قايـيديب، همين 

داشـين آلتـيندان ائويمه گلديم.
اوْتوردوم کورسو باشـيـندا، بير آز فيکره دالديم. اوچ_ دؤرت ساعاتدان سوْنرا، 
ياخينليغا  اوزومو  ياتميشدي.  اوستونده  کورسونون  اوْ  گلدي.  ائوه  پيشيگيم 

آپاريب دئديم: 
سيچرايـيب،  قـيوراق  پيشيک  دئجک  بئله  گؤردوک.  خوْش  قارا  آشـيـق   -
ايکي جايناغـين آتـيب، گؤزلريمين ايکيسيني ده چـيخارديب اوْوجوما قوْيدو، 
اوْنو توتا  چـيـغـيرديم کند اهلي تؤکولدولر، پيشيگي قوْودولار، آمما کيمسه 

بيلمه دي.
اوْ  قايـيتمادي.  داها کنده  بير  داغا ساري گـئـتدي،  پيشيک کنددن چـيخـيب 
فيريشته    پيشيک  دئييرم  هامي يا  هئي  وئرميشم.  الدن  گؤزلريمي  من  زاماندان، 

)جين( اوْلار. آدام وار اينانمير.



بيليمي ئل  ا
يي

 سا
جي

-4
6

91
هر 

م

55

                                       پیشیك قوْشونو 
  اوروجعلی دوزنانی

بير اکينچي ده پيشيگي فيريشته بيليب. پيشيکدن خاطيره سيني بئله دئـييردي:
بير گون گئجه سو نؤوبتيم ايدي. چؤلده يوْنجالـيـق سوواريرديم، فانوس اليمده ايدي، 
آي ايشـيـغي دا چؤلو بوروموشدو. بير پيشيک قاباغـيما چـيخدي. فانوسو يـئره قوْيوب، 
ساري  منه  پيشيک  چوْخ  ميندن  اينان  سورو،  بير  چالديم.  بير  پيشيگه  بئليم له  تپجکلي 
اوستومه  قايـيديب  تـئز  چکيلن ده  دالي  آزجا  ووروردوم،  هئي  اليمده  بئل  يوردولر. 
اوست  تر  يـئـتيشديم.  پيشيکلري وور_ وورا گليب کندده  دالي_ دالي  جوموردولار. 
قاپي ني  آتـيب  اليمي  گلديلر،  ايزله ييب  مني  کوچه ميزه جن  اؤز  آخـيردي.  باشيمدان 

آچديم تـئـز حيطه تپيلديم. قاپيني آنسيز اؤرتدوم. پيشيکلر ايچري گيره بيلمه ديلر.
گئجه  ده  ايندي  اوْتورور.  قوْرخو  جانـيما  دوشنده  ياديما  پيشيک  مين  مين_  ايندي ده 

ياريسي تک باشـيما سو سووارماغا گئده بيلمرم.
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بو ساییدا توپلانیب، یایینلانان ماتریاللارین جغرافیاسی


